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DE TOURNIQUET DISPO CUFF
Gebrauchsanweisung

VERWENDUNGSZWECK - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuffs sind Blutsperremanschetten, welche während chirur-
gischen Operationen verwendet werden, um ein vorübergehendes blutleeres 
Feld der oberen oder unteren Extremitäten zu gewährleisten.
VERWENDUNGSZWECK - VERLÄNGERUNGSSCHLAUCH
Der Verlängerungsschlauch ermöglicht die Erweiterung des sterilen Bereichs 
des Tourniquet Dispo Cuffs.
VERWENDUNGSORT
Räume, die für chirurgische Eingriffe geeignet sind.
INDIKATION / KONTRAINDIKATION
Indikationen und Kontraindikationen sind abhängig von der Anwendung und 
somit vom ausgewähltem Dispo Cuff.
Mögliche Indikationen für Blutsperre:
• Behebung von bestimmten Frakturen
• Arthroskopie an Knie, Hand, Finger oder Ellenbogen
• Knochentransplantation
• Kirschner Draht-Entnahme
• Traumatische- oder nichttraumatische Amputation
• Entfernung von Tumoren oder Zysten
• Subkutane Fasziotomie
• Nervenschäden
• Bänder-Reparaturen
• Ersatz oder Revision von Kniegelenk, Handgelenk oder Fingergelenk
• Korrektur eines Hammerzehs
• Fußorthopädie
Weitere Indikationen sind nicht bekannt.
Mögliche Kontraindikationen für Blutsperre:
• Offene Frakturen von Extremitäten
• Posttraumatische, lang andauernde Handrekonstruktionen
• Schwere Quetschverletzungen
• Ellenbogen Chirurgie mit gleichzeitiger, exzessiver Schwellung
• Starker Bluthochdruck
• Hauttransplantation
• Beeinträchtigter Kreislauf (z.B. Periphere Arterienerkrankung) 
• Diabetes Mellitus
Weitere Kontraindikationen sind nicht bekannt.
Im Einzelfall muss der Arzt auf Grund seines Fachwissens die Indikationen und 
Kontraindikationen vor einer Anwendung beurteilen.
SICHERHEITSHINWEISE

• Gebrauchsanweisung vor der Anwendung des Produktes sorgfältig 
lesen und beachten.

• Das Produkt darf nur von einem Arzt oder von medizinisch aus-
gebildetem Personal unter Anweisung eines Arztes verwendet 
werden.

• Der Anwender muss bei der Verwendung des Produktes Hand-
schuhe tragen.

• Der Anwender und/oder der Patient müssen alle im Zusammen-
hang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des EU-Mitgliedstaats 
melden (bzw. der zuständigen Behörde des Landes melden, wenn 
ein Vorkommnis außerhalb der EU eintritt), in dem der Anwender 
und/oder der Patient niedergelassen ist.

• Vor jeder Anwendung sind die Produkte einer Sichtkontrolle zu 
unterziehen (siehe Kapitel „Sichtkontrolle“). Beschädigte Produkte 
dürfen nicht verwendet werden.

• Maximale Anwendungsdauer: 2 Stunden
• Es dürfen keine Änderungen am Produkt vorgenommen werden.
• Der Dispo Cuff ist für den Einsatz mit Blutsperregeräten des Her-

stellers konzipiert und getestet. Wenn der Anwender Blutsperrege-
räte anderer Hersteller verwendet, übernimmt der Hersteller keine 
Haftung für das Produkt.

• Der Dispo Cuff ist im angelegtem Zustand für einen Manschet-
tendruck von maximal 600 mmHg ausgelegt. Bei einem höherem 
Manschettendruck wird der Dispo Cuff irreversibel beschädigt.

• Das Produkt ist zum Einmalgebrauch bestimmt und darf nicht 
wiederverwendet und / oder aufbereitet werden. Die Funktion des 
Produktes wird durch die Aufbereitung beeinträchtigt. Eine Wieder-
verwendung birgt das Gefährdungspotenzial einer Infektion. 

STERILE EO • Das Produkt ist steril (Ethylenoxid).
• Bei beschädigter Verpackung oder überschrittenem Ablaufdatum 

darf das Produkt nicht verwendet werden.

VORBEREITUNG VOR DER ANWENDUNG
Die richtige Manschettengröße für die jeweilige Extemität auswählen.
SICHTKONTROLLE
� Verpackung auf Beschädigungen prüfen.
� Produkt auf Beschädigungen (Risse, Brüche, Knickstellen und lose Partikel) 

untersuchen.
Beschädigte Produkte dürfen nicht verwendet werden.
ANWENDUNG

VORSICHT
• Die Dauer der Blutsperre liegt im Ermessen des Arztes. Üblicher-

weise werden max. 2 Stunden empfohlen.
• Um eine sichere Blutsperre und eine patientenschonende 

Anwendung zu gewährleisten, ist in Abhängigkeit der Manschet-
tengröße, der Extremität und des systolischen Blutdrucks ein ent-
sprechender Solldruck für den Dispo Cuff zu wählen.

• Der Anwender muss den aktuellen Druck des Dispo Cuffs in 
regelmäßigen Abständen kontrollieren. Wenn der Solldruck vom 
aktuellen Druck des Dispo Cuffs abweicht, muss entsprechend 
reagiert werden.

• Manschettenschläuche nicht abknicken.
• Alle Schlauchanschlüsse müssen fest einrasten.

� Dispo Cuff dünn unterpolstern, um Druckstellen und Hautverletzungen zu 
vermeiden.

Damit die Manschettenschläuche nicht im Operationsfeld liegen, müssen diese 
nach Proximal zeigen (Bild 1 + 2).

VORSICHT
Für eine sichere Blutsperre muss die Blase des Dispo Cuffs an der 
Extremität überlappen. Eine zu große Überlappung kann jedoch zum 
Abrollen des Dispo Cuffs führen.
� Dispo Cuff eng, jedoch ohne Kraftanwendung, an die Extremität 

anlegen. Es sollten zwei Finger zwischen die Extremität und den 
Dispo Cuff passen.

� Den angelegten Dispo Cuff mit den farbkodierten Manschetten-
bändern zusätzlich sichern (Bild 1 + 2).

Option: Der sterile Bereich des Dispo Cuffs kann mit dem Verlängerungs-
schlauch erweitert werden. Verlängerungsschlauch am Manschettenschlauch 
anschließen.
� Manschettenschlauch oder Verlängerungsschlauch an das Blutsperregerät 

anschließen.
� Alle Schlauchanschlüsse müssen fest einrasten.
� Vor der Belüftung des Dispo Cuffs muss die Blutentleerung der Extremität 

erfolgen.
� Dispo Cuff mit dem niedrigst notwendigen Druck belüften, um den Blut-

fl uss zu stoppen.
Um eine mögliche chemische Verbrennung zu vermeiden, muss verhindert wer-
den, dass Flüssigkeit unter den Dispo Cuff gelangt.
� Haut desinfi zieren und Operationsfeld drapieren.
� Vor Beginn des chirurgischen Eingriffs durch Palpation oder Auskultation 

sicherstellen, dass der arterielle Blutfl uss gestoppt ist.

WARNUNG
IVRA (Intravenöse Regionalanästhesie)
• Den blauen Manschettenschlauch am blauen Anschluss des Blut-

sperregerätes anschließen. Den roten Manschettenschlauch am 
roten Anschluss des Blutsperregerätes anschließen.

• Nach Verabreichung des Lokalanästhetikums muss die minimale 
Abklemmzeit von 20 Minuten eingehalten werden, um eine toxi-
sche Reaktion zu verhindern.

• Bei Druckverlust der belüfteten Manschettenkammer muss sofort 
die zweite Manschettenkammer belüftet werden.

VORSICHT
� Dispo Cuff nach der Anwendung vollständig entlüften und mit 

der Unterpolsterung sofort von der Extremität entfernen, um 
das Risiko einer venösen Stauung zu verhindern.

� Manschettenschlauch vom Blutsperregerät trennen.
LEBENSDAUER
Ablaufdatum: siehe Etikett des Produktes.
LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

VORSICHT
• Vor Hitze schützen und trocken lagern.
• Vor Sonnenlicht und Lichtquellen schützen.
• In der Originalverpackung lagern und transportieren.

ENTSORGUNG
Die gebrauchten oder beschädigten Produkte müssen gemäß den anwendba-
ren nationalen und internationalen gesetzlichen Regelungen entsorgt werden.
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ARTIKELNUMMERN

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Einfachmanschette 20 cm
20-34-710SLZ-1 Einfachmanschette 30 cm
20-34-711SLZ-1 Einfachmanschette 35 cm
20-34-712SLZ-1 Einfachmanschette 46 cm
20-34-715SLZ-1 Einfachmanschette 46 cm
20-34-722SLZ-1 Einfachmanschette 61 cm
20-34-727SLZ-1 Einfachmanschette 76 cm
20-34-728SLZ-1 Einfachmanschette 86 cm
20-34-729SLZ-1 Einfachmanschette 107 cm
20-30-710SLZ-1 Doppelmanschette 30 cm
20-30-712SLZ-1 Doppelmanschette 46 cm
20-30-722SLZ-1 Doppelmanschette 61 cm

Zubehör

20-39-100-1
Verlängerungsschlauch für Tourniquet Dispo Cuffs, 
Länge 100 cm

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Breite
Farbco-
dierung

Form
Gewicht

(inkl. Verpa-
ckung)

Verpa-
ckungs-
einheit

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Gerade

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm blau 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm gelb 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm rot 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Konisch

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 grün 1,95 kg

20-34-727SLZ-1
dunkel-

blau 
2,10 kg

20-34-728SLZ-1 braun 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 dunkelrot 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 blau

Gerade
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm rot 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 grün 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Umrechnung der Druckeinheiten: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

EN TOURNIQUET DISPO CUFF
Instructions for use

INTENDED USE - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuffs are tourniquet cuffs which are used during surgical 
procedures to ensure a temporary bloodless fi eld in the patient’s upper or 
lower extremities.
INTENDED USE - EXTENSION TUBING
The extension tubing allows the sterile zone of the Tourniquet Dispo Cuff to 
be extended.
LOCATION OF USE
Rooms that are suitable for surgical procedures.
INDICATION / CONTRAINDICATION
Indications and contraindications depend on the application and therefore on 
the selected Dispo Cuff.
Possible indications for blood arrest:
• Rectifi cation of certain fractures
• Arthroscopy of knee, hand, fi nger or elbow
• Bone grafting
• Kirschner wire removal
• Traumatic or non-traumatic amputations
• Removal of tumours or cysts
• Subcutaneous fasciotomy
• Nerve damage
• Ligament repair
• Replacement or revision of knee joint, wrist or fi nger joint
• Correction of a hammer toe
• Podiatry
No other indications are known.
Possible contraindications for blood arrest:
• Open fractures of the extremities
• Post-traumatic lengthy hand reconstruction
• Severe crushing injuries
• Elbow surgery with concomitant excessive swelling
• Severe hypertension
• Skin transplant
• Impaired circulation (e.g. peripheral arterial disease) 
• Diabetes mellitus
No other contraindications are known.
The physician must, in each individual case, assess the indications and con-
traindications in the light of his or her expert knowledge.
SAFETY INSTRUCTIONS

• Read the instructions for use carefully before using the product 
and follow them.

• This product must only be used by a physician, or by medically 
trained personnel working under the instruction of a physician.

• The user must wear gloves when using the product.
• The user and/or the patient must report all serious adverse events 

that have occurred in connection with the product to the manufac-
turer and to the competent authority of the EU member state in 
which the user and/or patient is practising/residing (or the compe-
tent authority of the country concerned if an event occurs outside 
of the EU).

• Prior to each use, the products must be subjected to a visual 
inspection (see section "Visual inspection"). Damaged products 
must not be used.

• Maximum application time: 2 hours
• It is not permitted to make any changes to the product.
• The Dispo Cuff has been designed and tested for use with Tourni-

quets from the manufacturer. If the user uses a Tourniquets from 
other manufacturers, then the manufacturer accepts no liability for 
the product.

• The Dispo Cuff is designed for a max. cuff pressure of 600 mmHg 
when in place on the patient. If exposed to a higher cuff pressure, 
the Dispo Cuff will be irreversibly damaged.

• The product is intended for single use and must not be reused and/
or reprocessed. The function of the product is impaired by repro-
cessing. Any reuse entails a potential infection hazard. 

STERILE EO • The product is sterile (ethylene oxide).
• The product must not be used if the packaging is damaged or the 

expiration date has expired.

PREPARATION PRIOR TO USE
Select the correct cuff size for the respective extremity.
VISUAL INSPECTION
� Check the packaging for damages.
� Check the product for damages (cracks, breaks, kinks and loose particles).
Damaged products must not be used.
APPLICATION

CAUTION
• The duration of the blood arrest is at the physician's discretion. A 

max. of 2 hours is normally recommended.
• In order to ensure reliable blood arrest while avoiding exposure 

of the patient to unnecessary stress, an appropriate cuff target 
pressure must be selected for the Dispo Cuff, depending on the 
cuff size, the extremity and the systolic blood pressure.

• The user must check the current pressure of the Dispo Cuff at 
regular intervals. If the target pressure deviates from the current 
pressure of the Dispo Cuff, then appropriate action must be taken 
in response.

• Avoid kinking of cuff tubes.
• All tube connections must snap fi rmly into place.

� Apply thin padding under the Dispo Cuff to avoid pressure sores and injury 
to the skin.

In order to ensure that the cuff tubes are not located in the operating fi eld, they 
must point proximalward (pictures 1 + 2).

CAUTION
To ensure reliable blood arrest, the bladder of the Dispo Cuff must 
overlap on the extremity. However, too much overlap can result in 
cuff rolling
� Apply Dispo Cuff tightly on the extremity, but without using 

force. Two fi ngers should fi t between the extremity and the 
Dispo Cuff.

� After applying the Dispo Cuff, additionally secure it with the 
colour-coded cuff ties (pictures 1+ 2).

Option: The sterile zone of the Dispo Cuff can be extended by means of the 
extension tubing. Connect the extension tubing to the cuff tube.
� Connect the cuff tube or extension tubing to the Tourniquet.
� All tube connections must snap fi rmly into place.
� Prior to cuff infl ation the extremity must be exsanguinated.
� Infl ate the cuff with the lowest necessary pressure required to occlude 

the blood fl ow.
In order to avoid possible chemical burns, fl uids must be prevented from get-
ting under the Dispo Cuff.
� Disinfect the skin and drape the operating fi eld.
� Before commencing the surgical procedure, make sure by means of pal-

pation or auscultation that the arterial blood fl ow has been occluded.

WARNING
IVRA (intravenous regional anaesthesia)
• Connect the blue cuff tube to the blue connection of the Tour-

niquet. Connect the red cuff tube to the red connection of the 
Tourniquet.

• After administration of the local anaesthetic, a minimum occlu-
sion time of 20 minutes must be considered in order to prevent 
a toxic reaction.

• In the event of pressure loss in the infl ated cuff chamber the 
second cuff chamber must immediately be infl ated.

CAUTION
� After use, completely defl ate the Dispo Cuff and immediately 

remove cuff and padding from the extremity in order to prevent 
the risk of venous congestion.

� Disconnect the cuff tube from the Tourniquet.
SHELF LIFE
Expiration date: See label on the product.
STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS

CAUTION
• Protect from heat and store in a dry place.
• Keep away from sunlight and light sources.
• Store and transport in the original packaging.

DISPOSAL
The used or damaged products must be disposed of in accordance with the 
applicable national and international statutory regulations.
ARTICLE NUMBERS

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Single Cuff, 20 cm (8 inch)
20-34-710SLZ-1 Single Cuff, 30 cm (12 inch)
20-34-711SLZ-1 Single Cuff, 35 cm (14 inch)
20-34-712SLZ-1 Single Cuff, 46 cm (18 inch)
20-34-715SLZ-1 Single Cuff, 46 cm (18 inch)
20-34-722SLZ-1 Single Cuff, 61 cm (24 inch)
20-34-727SLZ-1 Single Cuff, 76 cm (30 inch)
20-34-728SLZ-1 Single Cuff, 86 cm (34 inch)
20-34-729SLZ-1 Single Cuff, 107 cm (42 inch)
20-30-710SLZ-1 Double Cuff, 30 cm (12 inch)
20-30-712SLZ-1 Double Cuff, 46 cm (18 inch)
20-30-722SLZ-1 Double Cuff, 61 cm (24 inch)

Accessories

20-39-100-1
Extension tubing for Tourniquet Dispo Cuffs, 
length 100 cm (40 inch)

PRODUCT SPECIFICATIONS

Width
Colour 
coding

Shape
Weight

(incl. packaging)
Packag-
ing unit

20-34-700SLZ-1 5 cm (2 inch) -

Straight

0.69 kg (1.5 lbs)

10

20-34-710SLZ-1 6 cm (2 3/8 inch) blue 0.81 kg (1.8 lbs)
20-34-711SLZ-1 8 cm (3 1/8 inch) yellow 0.90 kg (2.0 lbs)
20-34-712SLZ-1 10 cm (4 inch)

red
1.06 kg (2.3 lbs)

20-34-715SLZ-1

12 cm 
(4 ¾ inch)

Tapered

1.84 kg (4.1 lbs)
20-34-722SLZ-1 green 1.95 kg (4.3 lbs)
20-34-727SLZ-1 dark blue 2.10 kg (4.6 lbs)
20-34-728SLZ-1 brown 2.68 kg (5.9 lbs)
20-34-729SLZ-1 dark red 3.65 kg (8.1 lbs)
20-30-710SLZ-1 blue

Straight
1.58 kg (3.5 lbs)

20-30-712SLZ-1 15 cm 
(6 inch)

red 1.74 kg (3.8 lbs)
20-30-722SLZ-1 green 2.35 kg (5.2 lbs)
20-39-100-1 - - - 0.47 kg (1.0 lbs) 5

Conversion of pressure units: 
1 hPa = 1.01973 cmH2O = 0.75006 mmHg

BG TOURNIQUET DISPO CUFF
Инструкции за употреба

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff s са маншети за кръвоспиране, използвани 
по време на хирургически операции за осигуряване на вре-
менно обезкръвена област на горните или долните крайници.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ НА УДЪЛЖИТЕЛНИЯ МАРКУЧ
Удължителният маркуч дава възможност за разширяване на сте-
рилната област на Tourniquet Dispo Cuff .
МЯСТО НА УПОТРЕБА
Помещения, подходящи за хирургически операции.
ПОКАЗАНИЕ/ПРОТИВОПОКАЗАНИЕ
Показанията и противопоказанията зависят от приложението и 
следователно от избрания Dispo Cuff .
Възможни показания за кръвоспиране:
• отстраняване на определени фрактури
• артроскопия на коляно, китка, пръст или лакът
• костна трансплантация
• изваждане на Киршнерова тел
• травматична или нетравматична ампутация
• отстраняване на тумори или кисти
• субкутанна фасциотомия
• увреждания на нерви
• репаратури на ставни връзки
• смяна или ревизия на колянна става, киткова става или пръс-

това става
• корекция на чукообразен пръст
• ортопедия на стъпалото
Други показания не са известни.
Възможни противопоказания за кръвоспиране:
• открити фрактури на крайници
• посттравматични, продължителни реконструкции на ръката
• тежки наранявания от размачкване
• хирургия на лакътя с наличен ексцесивен отток
• много високо кръвно налягане
• кожна трансплантация
• нарушено кръвообращение (напр. заболяване на перифер-

ните артерии) 
• захарен диабет
Други противопоказания не са известни.
В отделни случаи - преди употреба - лекарят трябва да прецени 
показанията и противопоказанията въз основа на своите специ-
ални знания.
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Преди употреба прочетете внимателно инструкциите 
за употреба и ги спазвайте.

• Изделието трябва да се използва само от лекар или 
персонал с медицинско образование под указание на 
лекар.

• Потребителят трябва да носи ръкавици, когато 
използва продукта.

• За всички появили се във връзка с продукта сериозни 
инциденти потребителят и/или пациентът трябва да 
съобщят на производителя и компетентния орган на 
страната-членка на ЕС (респ. на компетентния орган 
на страната, ако настъпи инцидент извън ЕС), в която 
пребивават потребителят и/или пациентът.

• Преди всяка употреба изделията трябва да се подлагат 
на визуална проверка (вж. глава „Визуална проверка“). 
Повредени изделия не трябва да се използват.

• Максимална продължителност на употреба: 2 часа
• Не трябва да се извършват промени по изделието.
• Dispo Cuff  е предназначен и тестван за употреба с кръ-

воспиращи апарати на производителя. Ако потреби-
телят използва кръвоспиращи апарати на други про-
изводители, производителят не поема отговорност за 
изделието.

• Dispo Cuff  е предназначен за маншетно налягане от 
максимум 600 mmHg в поставено състояние. При 
по-високо маншетно налягане Dispo Cuff  се поврежда 
необратимо.

• Изделието е предназначено за еднократна употреба 
и не трябва да се използва повторно и/или да се под-
лага на повторна обработка. Функционалността на 
изделието се нарушава при повторната обработка. 
Повторната употреба крие потенциална опасност от 
инфекция. 

STERILE EO • Изделието е стерилно (етилен оксид).
• При нарушена опаковка или просрочена дата на изти-

чане на годността изделието не трябва да се използва.

ПОДГОТОВКА ПРЕДИ УПОТРЕБА
Изберете подходящия размер маншет за съответния крайник.
ВИЗУАЛНА ПРОВЕРКА
� Проверете опаковката за повреди.
� Прегледайте изделието за повреди (пукнатини, разкъсвания, 

пречупвания или откъснати частици).
Повредени изделия не трябва да се използват.

УПОТРЕБА

ВНИМАНИЕ
• Продължителността на кръвоспирането е по пре-

ценка на лекаря. Обикновено се препоръчват макс. 
2 часа.

• За да се осигури надеждно кръвоспиране и щадящо 
пациента приложение, в зависимост от размера на 
маншета, крайника и систоличното кръвно налягане 
трябва да се избере съответно зададено налягане за 
Dispo Cuff .

• Потребителят трябва да контролира текущото наля-
гане на Dispo Cuff  на редовни интервали. Ако зададе-
ното налягане се отклонява от текущото налягане на 
Dispo Cuff , трябва да се реагира подобаващо.

• Не пречупвайте маркучите на маншета.
• Всички връзки на маркучите трябва да са фиксирани.

� Поставете тънка подложка под Dispo Cuff , за да предотвра-
тите следи от притискане и наранявания на кожата.

За да не се намират в операционното поле, маркучите на ман-
шета трябва да сочат проксимално (фигура 1 + 2).

ВНИМАНИЕ
За надеждно кръвоспиране надуваемата част на Dispo 
Cuff  трябва да се припокрива около крайника. Твърде 
голямо припокриване може да доведе до изтъркулване 
на Dispo Cuff .
� Поставете Dispo Cuff  плътно на крайника, но без при-

лагане на сила. Между крайника и Dispo Cuff  трябва 
да влизат два пръста.

� Осигурете поставения Dispo Cuff  допълнително с 
цветно кодираните ленти на маншета (фигура 1 + 2).

Опция: Стерилната област на Dispo Cuff  може да се разшири с 
удължителния маркуч. Свържете удължителния маркуч към мар-
куча на маншета.
� Свържете маркуча на маншета или удължителния маркуч 

към кръвоспиращия апарат.
� Всички връзки на маркучите трябва да са фиксирани.
� Преди надуване на Dispo Cuff  трябва да се извърши обезкръ-

вяване на крайника.
� Надуйте Dispo Cuff  с минимално необходимото налягане, за 

да спрете кръвотока.
За избягване на възможно химическо изгаряне трябва да се пре-
дотврати попадане на течност под Dispo Cuff .
� Дезинфекцирайте кожата и драпирайте операционното 

поле.
� Преди започване на хирургическата операция се уверете 

чрез палпация или аускултация, че артериалният кръвоток 
е спрян.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
IVRA (интравенозна регионална анестезия)
• Свържете синия маркуч на маншета към синия вход 

на кръвоспиращия апарат. Свържете червения мар-
куч на маншета към червения вход на кръвоспира-
щия апарат.

• След инжектиране на локалния анестетик трябва 
да се спази минимално време на притискане от 20 
минути, за да се предотврати токсична реакция.

• При загуба на налягане на надутата камера на 
маншета незабавно трябва да се надуе втората 
камера на маншета.

ВНИМАНИЕ
� След употреба обезвъздушете напълно Dispo Cuff  и 

незабавно го отстранете с подложката от крайника, 
за да предотвратите риска от венозен застой.

� Разединете маркуча на маншета от кръвоспиращия апарат.
СРОК НА ГОДНОСТ
Срок на годност: вж. етикета на изделието.
УСЛОВИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ

ВНИМАНИЕ
• Да се пази от топлина и да се съхранява на сухо място.
• Да се пази от слънчева светлина и източници на свет-

лина.
• Да се съхранява и транспортира в оригиналната опа-

ковка.

ПРЕДАВАНЕ ЗА ОТПАДЪЦИ
Използваните или повредени изделия трябва да се изхвърлят 
съгласно приложимите национални и международни законови 
предписания.
КАТАЛОЖНИ НОМЕРА

Tourniquet Dispo Cu� 

20-34-700SLZ-1 Единичен маншет 20 cm
20-34-710SLZ-1 Единичен маншет 30 cm
20-34-711SLZ-1 Единичен маншет 35 cm
20-34-712SLZ-1 Единичен маншет 46 cm
20-34-715SLZ-1 Единичен маншет 46 cm
20-34-722SLZ-1 Единичен маншет 61 cm
20-34-727SLZ-1 Единичен маншет 76 cm
20-34-728SLZ-1 Единичен маншет 86 cm
20-34-729SLZ-1 Единичен маншет 107 cm
20-30-710SLZ-1 Двоен маншет 30 cm
20-30-712SLZ-1 Двоен маншет 46 cm
20-30-722SLZ-1 Двоен маншет 61 cm

Принадлежност

20-39-100-1 Удължителен маркуч за Tourniquet Dispo Cuff , 
дължина 100 cm

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ИЗДЕЛИЕТО

Ширина
Цветно 
коди-
ране

Форма
Тегло

(вкл. опа-
ковка)

Опа-
ковка

20-34-700SLZ-1 5 cm -

прав

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm син 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm жълт 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm червен 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm коничен

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 зелен 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 тъмносин 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 кафяв 2,68 kg

20-34-729SLZ-1 тъмно-
червен 3,65 kg

20-30-710SLZ-1 син
прав

1,58 kg
20-30-712SLZ-1 15 cm червен 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 зелен 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5

Преизчисляване на единиците за налягане: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

CS TOURNIQUET DISPO CUFF
Návod k použití

ÚČEL POUŽITÍ - TOURNIQUET DISPO CUFF
Manžety Tourniquet Dispo Cuff jsou manžety na blokování průtoku krve, které 
se používají během chirurgických zákroků k dočasnému vytvoření bezkrevného 
pole na horní nebo dolní končetině.
ÚČEL POUŽITÍ - PRODLUŽOVACÍ HADIČKA
Prodlužovací hadička umožňuje rozšíření sterilní oblasti manžety Tourniquet 
Dispo Cuff.
MÍSTO POUŽITÍ
Prostory, které jsou vhodné pro provádění chirurgických zákroků.
INDIKACE / KONTRAINDIKACE
Indikace a kontraindikace jsou závislé na použití a také na vybrané manžetě 
Dispo Cuff.
Možné indikace pro zastavení průtoku krve:
• Léčba určitých typů fraktur
• Artroskopie kolene, ruky, prstu nebo lokte
• Transplantace kostí
• Odstranění Kirschnerova drátu
• Traumatické nebo netraumatické amputace
• Odstranění nádorů nebo cyst
• Subkutánní fasciotomie
• Poškození nervů
• Opravy vazů
• Náhrada nebo revize kolenního kloubu, zápěstí nebo kloubu prstu
• Korekce kladívkovitého prstu
• Ortopedie nohy
Další indikace nejsou známy.
Možné kontraindikace pro zastavení průtoku krve:
• Otevřené fraktury končetin
• Posttraumatické dlouhotrvající rekonstrukce ruky
• Vážná zranění rozdrcením
• Chirurgie lokte se současným nadměrným otokem
• Vysoký krevní tlak
• Transplantace kůže
• Omezený krevní oběh (např. periferní cévní onemocnění) 
• Diabetes mellitus
Žádné další kontraindikace nejsou známy.
V jednotlivých případech musí před použitím posoudit indikace a kontraindi-
kace lékař na základě svých odborných znalostí.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
• Před použitím výrobku si důkladně přečtěte návod k použití a řiďte 

se jím.
• Výrobek smí používat pouze lékař nebo personál se zdravotnickým 

vzděláním pod dohledem lékaře.
• Uživatel musí při používání výrobku používat rukavice.
• Uživatel a/nebo pacient musí všechny závažné nežádoucí příhody, 

k nimž dojde v souvislosti s výrobkem, nahlásit výrobci a přísluš-
nému úřadu členského státu EU (nebo příslušnému úřadu jiného 
státu, pokud k příhodě dojde mimo EU), v němž má uživatel a/nebo 
pacient své sídlo či bydliště.

• Výrobky je třeba před každým použitím pohledem zkontrolovat 
(viz kapitola „Kontrola pohledem“). Poškozené výrobky se nesmí 
používat.

• Maximální doba používání: 2 hodiny
• Na výrobku se nesmí provádět žádné změny.
• Manžeta Dispo Cuff je konstruována a  testována pro použití 

s turnikety od výrobce. Pokud uživatel používá turnikety od jiného 
výrobce, nepřebírá výrobce manžety za výrobek záruku.

• Manžeta Dispo Cuff je konstruována na maximální tlak při přiložení 
600 mmHg. Při vyšším tlaku v manžetě dojde k nevratnému poško-
zení manžety Dispo Cuff.

• Výrobek je určen k jednorázovému použití a nesmí být opakovaně 
používán ani upravován. Úpravou výrobku k dalšímu použití může 
být negativně ovlivněna správná funkce výrobku. Opakované pou-
žití s sebou nese potenciální riziko infekce. 

STERILE EO • Výrobek je sterilní (sterilizován ethylenoxidem).
• V případě poškozeného obalu nebo prošlého data použití nesmí 

být výrobek používán.

PŘÍPRAVA PŘED POUŽITÍM
Zvolte správnou velikost manžety pro danou končetinu.
KONTROLA POHLEDEM
� Zkontrolujte, zda není balení poškozeno.
� Zkontrolujte, zda výrobek není poškozený (prasklý, zlomený, přehnutý 

nebo zda neobsahuje uvolněné části).
Poškozené výrobky se nesmí používat.
POUŽITÍ

POZOR
• Doba zastavení průtoku krve závisí na rozhodnutí lékaře. Obvykle 

se doporučují maximálně 2 hodiny.
• Aby bylo zajištěno bezpečné zastavení průtoku krve a šetrné pou-

žití u pacienta, je třeba zvolit požadovaný tlak v manžetě Dispo 
Cuff tak, aby odpovídal velikosti manžety, velikosti končetiny 
a systolickému krevnímu tlaku.

• Uživatel musí v  pravidelných intervalech kontrolovat skutečný 
tlak v manžetě Dispo Cuff. Když se požadovaný tlak od skuteč-
ného tlaku v  manžetě Dispo Cuff liší, je potřeba přijmout pří-
slušná opatření.

• Manžetové hadičky nezalamujte.
• Všechny konektory hadiček musí dobře zacvaknout.

� Manžetu Dispo Cuff vypodložte tenkou vrstvou, aby se zamezilo vzniku 
otlaků a poranění kůže.

Aby neležely manžetové hadičky v operačním poli, musí být vedeny proximál-
ním směrem (obrázek 1 + 2).

POZOR
Aby bylo zajištěno spolehlivé zastavení průtoku krve, musí duše 
manžety Dispo Cuff překrývat končetinu. Při příliš velkém překrytí 
však může dojít ke srolování manžety Dispo Cuff.
� Přiložte Dispo Cuff na končetinu těsně, ale bez vynaložení velké 

síly. Mezi končetinou a manžetou Dispo Cuff by mělo být místo 
pro dva prsty.

� Přiloženou manžetu Dispo Cuff dodatečně zajistěte pomocí 
barevně rozlišených pásků (obrázek 1 + 2).

Volitelné: Sterilní oblast manžety Dispo Cuff můžete rozšířit pomocí prodlužo-
vací hadičky. Připojte prodlužovací hadičku k manžetové hadičce.
� Připojte manžetovou hadičku nebo prodlužovací hadičku k turniketu.
� Všechny konektory hadiček musí dobře zacvaknout.
� Před nafouknutím manžety Dispo Cuff se musí provést odkrvení končetiny.
� Manžetu Dispo Cuff nafoukněte nejnižším možným tlakem, který je zapo-

třebí k zastavení průtoku krve.
Aby se předešlo možnému chemickému popálení, je třeba zabránit proniknutí 
tekutiny pod manžetu Dispo Cuff.
� Vydezinfi kujte kůži a zarouškujte operační pole.
� Před započetím chirurgického zákroku pohmatem nebo poslechem zjis-

těte, zda byl arteriální průtok krve zastaven.

VAROVÁNÍ
IVRA (intravenózní regionální anestezie)
• Připojte modrou manžetovou hadičku k  modré přípojce turni-

ketu. Připojte červenou manžetovou hadičku k červené přípojce 
turniketu.

• Po podání lokálního anestetika je zapotřebí dodržet minimální 
dobu hemostázy 20 minut, aby se zamezilo toxické reakci.

• Při ztrátě tlaku v  nafouknuté komoře manžety je nutno ihned 
nafouknout druhou komoru manžety.

POZOR
� Manžetu Dispo Cuff po použití zcela vyfoukněte a  společně 

s  vypodložením ihned sejměte z  končetiny, aby se předešlo 
riziku městnání krve v žilách.

� Odpojte manžetovou hadičku od turniketu.
ŽIVOTNOST
Datum uplynutí životnosti: Viz etiketa výrobku.
SKLADOVACÍ A PŘEPRAVNÍ PODMÍNKY

POZOR
• Chraňte před vysokými teplotami a uchovávejte v suchu.
• Chraňte před slunečním zářením a světlem.
• Uchovávejte a přepravujte v originálním obalu.

LIKVIDACE
Použité nebo poškozené výrobky likvidujte v  souladu s  platnými národními 
a mezinárodními předpisy pro likvidaci odpadu.
OBJEDNACÍ ČÍSLA

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Jednoduchá manžeta 20 cm
20-34-710SLZ-1 Jednoduchá manžeta 30 cm
20-34-711SLZ-1 Jednoduchá manžeta 35 cm
20-34-712SLZ-1 Jednoduchá manžeta 46 cm
20-34-715SLZ-1 Jednoduchá manžeta 46 cm
20-34-722SLZ-1 Jednoduchá manžeta 61 cm
20-34-727SLZ-1 Jednoduchá manžeta 76 cm
20-34-728SLZ-1 Jednoduchá manžeta 86 cm
20-34-729SLZ-1 Jednoduchá manžeta 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dvojitá manžeta 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dvojitá manžeta 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dvojitá manžeta 61 cm

Příslušenství

20-39-100-1
Prodlužovací hadička pro manžety Tourniquet Dispo Cuff, 
délka 100 cm

SPECIFIKACE VÝROBKU

Šířka
Barevné 
kódování

Tvar
Hmotnost

(včetně obalu)
Obsah 
balení

20-34-700SLZ-1 5 cm -

rovná

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm modrá 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm žlutá 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm červená 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm kónická

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 zelená 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 tmavě modrá 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 hnědá 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 tmavě červená 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 modrá

rovná
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm červená 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 zelená 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Přepočet jednotek tlaku: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

DA TOURNIQUET DISPO CUFF
Brugsanvisning

ANVENDELSESFORMÅL - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuffs er årepresser, som anvendes under kirurgiske indgreb 
til at sikre et midlertidigt blodløst område i de øvre eller nedre ekstremiteter.
ANVENDELSESFORMÅL - FORLÆNGERSLANGE
Forlængerslangen gør det muligt at udvide Tourniquet Dispo Cuffens sterile 
område.
ANVENDELSESSTED
Lokaler, der er egnet til kirurgiske indgreb.
INDIKATION / KONTRAINDIKATION
Indikationer og kontraindikationer afhænger af anvendelsen og dermed af 
valgt Dispo Cuff.
Mulige indikationer for årepresse:
• Afhjælpning af visse frakturer
• Artroskopi på knæ, hænder, fi ngre eller albuer
• Knogletransplantation
• Fjernelse af Kirschnertråde
• Traumatisk eller atraumatisk amputation
• Fjernelse af tumorer eller cyster

• Subkutan fasciotomi
• Nerveskader
• Ledbåndsreparationer
• Udskiftning eller revision af knæled, håndled eller fi ngerled
• Korrektion af en hammertå
• Fodortopædi
Ingen yderligere kendte indikationer.
Mulige kontraindikationer for årepresse:
• Åbne frakturer på ekstremiteter
• Posttraumatiske, langvarige håndrekonstruktioner
• Alvorlige knuseskader
• Albuekirurgi med samtidig, voldsom hævelse
• Stærkt forhøjet blodtryk
• Hudtransplantation
• Nedsat kredsløb (f.eks. perifer arteriesygdom) 
• Diabetes mellitus
Ingen yderligere kendte kontraindikationer.
I enkelte tilfælde skal lægen på grundlag af sin ekspertise vurdere indikationer 
og kontraindikationer før en anvendelse. 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

• Læs og følg brugsanvisningen omhyggeligt før brug af produktet.

• Produktet må kun anvendes af en læge eller af medicinsk uddan-
net sundhedspersonale under vejledning af en læge.

• Brugeren skal bære handsker, når han/hun bruger produktet.
• Brugeren og/eller patienten skal informere producenten og det 

bemyndigede organ i EU-medlemsstaten om alle alvorlige hæn-
delser, der opstår i forbindelse med produktet (eller det ansvarlige 
organ i det pågældende land, hvis der opstår en hændelse uden for 
EU), hvor brugeren og/eller patienten har sin bopæl.

• Produkterne skal kontrolleres visuelt før hver brug (se afsnittet 
”Visuel kontrol”). Beskadigede produkter må ikke anvendes.

• Maksimal anvendelsesvarighed: 2 timer
• Der må ikke foretages ændringer på produktet.
• Dispo Cuff er beregnet og testet til anvendelse sammen med 

Tourniquet-udstyr fra producenten. Hvis anvenderen benytter Tour-
niquet-udstyr fra andre producenter, påtager producenten sig intet 
ansvar for produktet.

• Dispo Cuff er, når den er anlagt, beregnet til et manchettryk på 
maksimalt 600 mmHg. Hvis manchettrykket er højere, forårsager 
dette uoprettelige skader på Dispo Cuff.

• Produktet er beregnet til engangsbrug og må ikke genanvendes 
og/eller oparbejdes igen. Produktets funktion påvirkes negativt af 
en oparbejdning. Genanvendelse indebærer en potentiel risiko for 
en infektion. 

STERILE EO • Produktet er sterilt (ethylenoxid).
• Produktet må ikke anvendes ved beskadiget emballage eller over-

skredet udløbsdato.

FORBEREDELSE FØR ANVENDELSE
Vælg den rigtige manchetstørrelse til den pågældende ekstremitet.
VISUEL KONTROL
� Kontrollér emballagen for beskadigelser.
� Undersøg produktet for beskadigelser (revner, brud, knæk og løse par-

tikler).
Beskadigede produkter må ikke anvendes.
ANVENDELSE

FORSIGTIG
• Det er lægens ansvar at vurdere, hvor længe årepressen skal 

anvendes. Normalt anbefales maks. 2 timer.
• For at opnå en sikker årepresse og en behandling, der er skån-

som for patienten, skal man vælge et passende nominelt tryk 
i Dispo Cuff afhængig af manchetstørrelse, ekstremitet og det 
systoliske blodtryk.

• Brugeren skal jævnligt kontrollere det aktuelle tryk i Dispo Cuff. 
Hvis det nominelle tryk afviger fra trykket i Dispo Cuff, skal der 
reageres tilsvarende.

• Manchetslangerne må ikke knækkes.
• Alle slangeforbindelser skal gå korrekt i indgreb.

� Dispo Cuff skal forsynes med en tynd underpolstring for at undgå tryksår 
og hudlæsioner.

For at undgå at manchetslangerne ligger i operationsområdet skal disse pege i 
proksimal retning (billede 1 + 2).

FORSIGTIG
For at opnå en sikker årepresse skal Dispo Cuffs blære helt overlappe 
ekstremiteten. For stor overlapning kan dog føre til, at Dispo Cuff 
ruller af.
� Anlæg Dispo Cuff tæt men uden kraftanvendelse på ekstremi-

teten. Der skal kunne passe to fi ngre mellem ekstremiteten og 
Dispo Cuff.

� Sikr den anlagte Dispo Cuff yderligere med de farvekoderede 
manchetbånd (billede 1 + 2).

Valgfrit: Dispo Cuffs sterile område kan udvides med forlængerslangen. Tilslut 
forlængerslangen på manchetslangen.
� Tilslut manchetslangen eller forlængerslangen til Tourniquet-udstyret.
� Alle slangeforbindelser skal gå korrekt i indgreb.
� Før ventilation af Dispo Cuff skal ekstremiteten tømmes for blod.
� Ventilér Dispo Cuff med det lavest nødvendige tryk for at stoppe blod-

fl owet.
For at undgå en eventuel ætsning skal det forhindres, at der trænger væske 
ind under Dispo Cuff.
� Desinfi cér huden, og drapér operationsområdet.
� Inden påbegyndelse af det kirurgiske indgreb skal det vha. palpering eller 

auskultation sikres, at det arterielle blodfl ow er stoppet.

ADVARSEL
IVRA (intravenøs regionalanæstesi)
• Tilslut den blå manchetslange til den blå tilslutning på Tourniqu-

et-udstyret. Tilslut den røde manchetslange til den røde tilslut-
ning på Tourniquet-udstyret.

• Efter administrering af det lokale anæstetika skal man overholde 
den minimale pressetid på 20 minutter for at forhindre en toksisk 
reaktion.

• Hvis trykket i det ventilerede manchetkammer falder, skal det 
andet manchetkammer ventileres med det samme.

FORSIGTIG
� Dispo Cuff skal tømmes fuldstændigt for luft efter brug, og 

manchetten og polstringen skal fjernes med det samme fra eks-
tremiteten for at forhindre risikoen for en venøs stase.

� Afbryd manchetslangen fra Tourniquet-udstyret.
LEVETID
Udløbsdato: se etiketten på produktet.
OPBEVARINGS- OG TRANSPORTBETINGELSER

FORSIGTIG
• Skal opbevares tørt og beskyttet mod varme.
• Skal beskyttes mod sollys og lyskilder.
• Skal opbevares og transporteres i den originale emballage.

BORTSKAFFELSE
Brugte eller beskadigede produkter skal bortskaffes i overensstemmelse med 
gældende nationale og internationale lovmæssige bestemmelser.
ARTIKELNUMRE

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Enkeltmanchet 20 cm
20-34-710SLZ-1 Enkeltmanchet 30 cm
20-34-711SLZ-1 Enkeltmanchet 35 cm
20-34-712SLZ-1 Enkeltmanchet 46 cm
20-34-715SLZ-1 Enkeltmanchet 46 cm
20-34-722SLZ-1 Enkeltmanchet 61 cm
20-34-727SLZ-1 Enkeltmanchet 76 cm
20-34-728SLZ-1 Enkeltmanchet 86 cm
20-34-729SLZ-1 Enkeltmanchet 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dobbeltmanchet 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dobbeltmanchet 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dobbeltmanchet 61 cm

Tilbehør

20-39-100-1
Forlængerslange til Tourniquet Dispo Cuffs, 
længde 100 cm

PRODUKTSPECIFIKATIONER 

Bredde
Farve-

kodning
Form

Vægt
(inkl. embal-

lage)

Emballe-
ringsenhed

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Lige

0,69 kg
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20-34-710SLZ-1 6 cm blå 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm gul 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm rød 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Konisk

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 grøn 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 mørkeblå 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 brun 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 mørkerød 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 blå

Lige
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm rød 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 grøn 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Omregning af trykenheder: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

EL TOURNIQUET DISPO CUFF
Οδηγίες χρήσης

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ - TOURNIQUET DISPO CUFF
Οι ιμάντες ίσχαιμης περίδεσης Tourniquet Dispo Cuff  είναι περιχει-
ρίδες ίσχαιμης περίδεσης που χρησιμοποιούνται κατά τη διάρκεια 
χειρουργικών επεμβάσεων για να διασφαλίσουν την προσωρινή 
διακοπή της ροής του αίματος στο πεδίο στα άνω ή κάτω άκρα του 
ασθενούς.
ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ - ΕΥΚΑΜΠΤΟΣ ΣΩΛΗΝΑΣ ΕΠΕΚΤΑ-
ΣΗΣ
Ο εύκαμπτος σωλήνας επέκτασης επιτρέπει την επέκταση του στεί-
ρας περιοχής του Tourniquet Dispo Cuff .
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΧΡΗΣΗΣ
Χώροι οι οποίοι είναι κατάλληλοι για χειρουργικές επεμβάσεις.
ΕΝΔΕΙΞΗ / ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΗ
Οι ενδείξεις και οι αντενδείξεις εξαρτώνται από την εφαρμογή και ως 
εκ τούτου από το επιλεγμένο Dispo Cuff .
Πιθανές ενδείξεις για διακοπή της ροής του αίματος:
• Ανάταξη ορισμένων καταγμάτων
• Αρθροσκόπηση του γονάτου, του άκρου χεριού, του δακτύλου ή 

του αγκώνα
• Επεμβάσεις με χρήση οστικών μοσχευμάτων
• Αφαίρεση σύρματος Kirschner
• Τραυματικοί ή μη τραυματικοί ακρωτηριασμοί
• Αφαίρεση όγκων ή κύστεων
• Υποδόρια φασιοτομή
• Νευρική βλάβη
• Αποκατάσταση συνδέσμων
• Αντικατάσταση ή αναθεώρηση της άρθρωσης του γονάτου, 

άκρου χεριού ή δακτύλου
• Διόρθωση σφυροδακτυλίας
• Ορθοπεδική άκρου ποδιού
Άλλες ενδείξεις δεν είναι γνωστές.
Πιθανές αντενδείξεις για διακοπή της ροής του αίματος:
• Ανοικτά κατάγματα των άκρων
• Μετατραυματική ανακατασκευή άκρου χεριού μεγάλης διάρκειας
• Βαριά συντριπτικά κατάγματα
• Χειρουργική επέμβαση αγκώνα με ταυτόχρονο υπερβολικό 

οίδημα
• Σοβαρή υπέρταση
• Μεταμόσχευση δέρματος
• Μειωμένη κυκλοφορία (π.χ. περιφερική αρτηριακή νόσος) 
• Σακχαρώδης διαβήτης
Άλλες αντενδείξεις δεν είναι γνωστές.
Σε κάθε μεμονωμένη περίπτωση, ο ιατρός θα πρέπει να αξιολογεί τις 
ενδείξεις και τις αντενδείξεις με βάση τις εξειδικευμένες γνώσεις του 
πριν από την εφαρμογή.
ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

• Διαβάστε και ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες χρή-
σης πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.

• Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ιατρό ή 
από ιατρικά εκπαιδευμένο προσωπικό κατόπιν εντολής 
ιατρού.

• Ο χρήστης πρέπει να φοράει γάντια όταν χρησιμοποιεί το 
προϊόν.

• Ο χρήστης ή/και ο ασθενής πρέπει να αναφέρει οποια-
δήποτε σοβαρά περιστατικά σε σχέση με το προϊόν 
στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους της ΕΕ (ή στην αρμόδια αρχή της χώρας εάν το 
περιστατικό συνέβη εκτός της ΕΕ), στην οποία είναι εγκα-
τεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής.

• Πριν από κάθε χρήση, τα προϊόντα πρέπει να επιθεωρού-
νται οπτικά (βλ. ενότητα «Οπτικός έλεγχος»). Προϊόντα 
που φέρουν ζημιές δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται.

• Μέγιστος χρόνος εφαρμογής: 2 ώρες
• Δεν επιτρέπεται να πραγματοποιηθεί καμία τροποποίηση 

στο προϊόν.
• Το Dispo Cuff  έχει σχεδιαστεί και δοκιμαστεί για χρήση 

με συσκευές ίσχαιμης περίδεσης του κατασκευαστή. Εάν 
ο χρήστης χρησιμοποιεί συσκευές ίσχαιμης περίδεσης 
άλλων κατασκευαστών, ο κατασκευαστής δεν αναλαμβά-
νει καμία ευθύνη για το προϊόν.

• Το Dispo Cuff  είναι σχεδιασμένο για μέγιστη πίεση περιχει-
ρίδας 600 mmHg όταν είναι τοποθετημένο σε ασθενή. Εάν 
εκτεθεί σε υψηλότερη πίεση περιχειρίδας, το Dispo Cuff  θα 
υποστεί ανεπανόρθωτη ζημιά.

• Το προϊόν προορίζεται για μία χρήση και δεν πρέπει να 
επαναχρησιμοποιείται ή να υποβάλλεται σε επανεπεξερ-
γασία. Η επανεπεξεργασία μπορεί να επηρεάσει τη λει-
τουργικότητα του προϊόντος. Τυχόν επαναχρησιμοποίηση 
ενέχει τον πιθανό κίνδυνο μόλυνσης. 

STERILE EO • Το προϊόν είναι αποστειρωμένο (αιθυλενοξείδιο).
• Σε περίπτωση ζημιάς στη συσκευασία ή παρέλευσης της 

ημερομηνίας λήξης, το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποι-
ηθεί.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Επιλέξτε το σωστό μέγεθος περιχειρίδας για το αντίστοιχο άκρο.
ΟΠΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ
� Ελέγξτε τη συσκευασία για τυχόν ζημιές.
� Ελέγξτε το προϊόν για ζημιές (ρωγμές, σπασίματα, τσακίσματα 

και χαλαρά σωματίδια).
Προϊόντα που φέρουν ζημιές δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται.
ΕΦΑΡΜΟΓΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Η διάρκεια της ίσχαιμης περίδεσης εναπόκειται στην 

κρίση του ιατρού. Συνιστάται κανονικά μέγιστο χρονικό 
διάστημα 2 ωρών.

• Για να διασφαλιστεί αξιόπιστη ίσχαιμη περίδεση απο-
φεύγοντας την έκθεση του ασθενούς σε περιττή δυσφο-
ρία, πρέπει να επιλέγεται μια κατάλληλη στοχευόμενη 
πίεση περιχειρίδας για το Dispo Cuff , ανάλογα με το 
μέγεθος της περιχειρίδας, το άκρο και τη συστολική 
πίεση του αίματος.

• Ο χρήστης πρέπει να ελέγχει την τρέχουσα πίεση του 
Dispo Cuff  σε τακτά χρονικά διαστήματα. Εάν η στοχευ-
όμενη πίεση παρεκκλίνει από την τρέχουσα πίεση του 
Dispo Cuff , τότε θα πρέπει να λαμβάνονται τα κατάλληλα 
διορθωτικά μέτρα.

• Μην τσακίζετε τους εύκαμπτους σωλήνες της περιχειρί-
δας.

• Όλες οι συνδέσεις των εύκαμπτων σωλήνων πρέπει να 
είναι ασφαλείς.

� Εφαρμόστε ένα λεπτό υπόστρωμα κάτω από το Dispo Cuff  για 
να αποφύγετε έλκη από πίεση και δερματικούς τραυματισμούς.

Για να διασφαλιστεί ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες της περιχειρίδας δεν 
βρίσκονται στο εγχειρητικό πεδίο, πρέπει να είναι στραμμένοι προς 
την εγγύς κατεύθυνση (Εικόνες 1 + 2).

ΠΡΟΣΟΧΗ
Για να διασφαλιστεί αξιόπιστη ίσχαιμη περίδεση, ο αερο-
θάλαμος του Dispo Cuff  πρέπει να αλληλοεπικαλύπτεται 
επάνω στο άκρο. Ωστόσο η υπερβολική αλληλοεπικάλυψη 
μπορεί να οδηγήσει σε ξετύλιγμα του Dispo Cuff .
� Εφαρμόστε το Dispo Cuff  σφιχτά επάνω στο άκρο, 

αλλά χωρίς να ασκείτε δύναμη. Θα πρέπει να μπορούν 
να περάσουν δύο δάκτυλα μεταξύ του άκρου και του 
Dispo Cuff .

� Αφού τοποθετήσετε το Dispo Cuff , ασφαλίστε το επι-
προσθέτως με τις χρωματικά κωδικοποιημένες ταινίες 
περιχειρίδας (Εικόνες 1 + 2).

Επιλογή: Η στείρα περιοχή του Dispo Cuff  μπορεί να επεκταθεί με 
τον εύκαμπτο σωλήνα επέκτασης. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
επέκτασης στον εύκαμπτο σωλήνα της περιχειρίδας.
� Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα της περιχειρίδας ή τον εύκα-

μπτο σωλήνα επέκτασης στη συσκευή ίσχαιμης περίδεσης.
� Όλες οι συνδέσεις των εύκαμπτων σωλήνων πρέπει να είναι 

ασφαλείς.
� Πριν από τη διόγκωση του Dispo Cuff , το άκρο πρέπει να αδειά-

σει από αίμα.
� Φουσκώστε το Dispo Cuff  με τη χαμηλότερη πίεση που απαιτεί-

ται για να σταματήσει η ροή του αίματος.
Για την αποφυγή πιθανών χημικών εγκαυμάτων, θα πρέπει να απο-
φεύγεται η διείσδυση υγρών κάτω από το Dispo Cuff .
� Απολυμάνετε το δέρμα και καλύψτε με οθόνιο το χειρουργικό 

πεδίο.
� Πριν από την έναρξη της χειρουργικής επέμβασης, βεβαιωθείτε 

μέσω ψηλάφησης ή ακρόασης ότι η αρτηριακή ροή αίματος έχει 
διακοπεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
IVRA (Ενδοφλέβια περιοχική αναισθησία)
• Συνδέστε τον μπλε εύκαμπτο σωλήνα περιχειρίδας στον 

μπλε σύνδεσμο της συσκευής ίσχαιμης περίδεσης. Συν-
δέστε τον κόκκινο εύκαμπτο σωλήνα περιχειρίδας στον 
κόκκινο σύνδεσμο της συσκευής ίσχαιμης περίδεσης.

• Μετά τη χορήγηση του τοπικού αναισθητικού, πρέπει να 
τηρείται ο ελάχιστος χρόνος σύσφιξης των 20  λεπτών, 
προκειμένου να αποφευχθεί τοξική αντίδραση.

• Σε περίπτωση απώλειας πίεσης στον διογκωμένο 
θάλαμο της περιχειρίδας, θα πρέπει να διογκωθεί αμέ-
σως ο δεύτερος θάλαμος της περιχειρίδας.

ΠΡΟΣΟΧΗ
� Μετά τη χρήση, ξεφουσκώστε τελείως το Dispo Cuff  και 

αφαιρέστε αμέσως την περιχειρίδα και το υπόστρωμα 
κάτω από αυτήν από το άκρο, για να αποφύγετε τον κίν-
δυνο φλεβικής συμφόρησης.

� Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα περιχειρίδας από τη 
συσκευή ίσχαιμης περίδεσης.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Ημερομηνία λήξης: βλ. την ετικέτα του προϊόντος.
ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ
• Προστατεύετε από θερμότητα και φυλάσσετε σε ξηρό 

μέρος.
• Διατηρείτε μακριά από το ηλιακό φως και πηγές φωτός.
• Φυλάσσετε και μεταφέρετε στην αρχική συσκευασία.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Χρησιμοποιημένα ή κατεστραμμένα προϊόντα πρέπει να απορρίπτο-
νται σύμφωνα με τους ισχύοντες εθνικούς και διεθνείς κανονισμούς.
ΑΡΙΘΜΟΙ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Tourniquet Dispo Cu� 

20-34-700SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 20 cm
20-34-710SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 30 cm
20-34-711SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 35 cm
20-34-712SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 46 cm
20-34-715SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 46 cm
20-34-722SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 61 cm
20-34-727SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 76 cm
20-34-728SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 86 cm
20-34-729SLZ-1 Μονή περιχειρίδα 107 cm
20-30-710SLZ-1 Διπλή περιχειρίδα 30 cm
20-30-712SLZ-1 Διπλή περιχειρίδα 46 cm
20-30-722SLZ-1 Διπλή περιχειρίδα 61 cm

Παρελκόμενα

20-39-100-1 Εύκαμπτος σωλήνας επέκτασης για Tourniquet 
Dispo Cuff , μήκος 100 cm 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Πλάτος
Χρωματική 
κωδικοποί-

ηση
Σχήμα

Βάρος
(συμπερ. 
συσκευα-

σίας)

Μονάδα 
συσκευ-

ασίας

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Ευθύ

0,69 kg
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20-34-710SLZ-1 6 cm μπλε 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm κίτρινο 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm κόκκινο 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Κωνικό

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 πράσινο 1,95 kg

20-34-727SLZ-1 σκούρο 
μπλε 2,10 kg

20-34-728SLZ-1 καφέ 2,68 kg

20-34-729SLZ-1 σκούρο 
κόκκινο 3,65 kg

20-30-710SLZ-1 μπλε
Ευθύ

1,58 kg
20-30-712SLZ-1 15 cm κόκκινο 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 πράσινο 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5

Μετατροπή μονάδων πίεσης: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

ES TOURNIQUET DISPO CUFF
Instrucciones de uso

USO PREVISTO - MANGUITO TOURNIQUET DISPO CUFF
Los manguitos Tourniquet Dispo Cuff son manguitos de isquemia, que se utili-
zan durante las intervenciones quirúrgicas para crear temporalmente segmen-
tos isquémicos en las extremidades superiores o inferiores.
USO PREVISTO - TUBO DE PROLONGACIÓN
El tubo de prolongación permite ampliar la zona estéril del manguito Tourni-
quet Dispo Cuff.
LUGAR DE USO
Salas adecuadas para las intervenciones quirúrgicas.
INDICACIONES / CONTRAINDICACIONES
Las indicaciones y contraindicaciones dependen de la aplicación y, por lo tanto, 
del manguito Dispo Cuff seleccionado.
Posibles indicaciones de la isquemia:
• Tratamiento de determinadas fracturas
• Artroscopia en rodillas, manos, dedos de la mano o codos
• Trasplante óseo
• Extracción de agujas de Kirschner
• Amputación traumática o atraumática
• Resección de tumores o quistes
• Fasciotomía subcutánea
• Lesiones nerviosas
• Reparación de ligamentos
• Sustitución o revisión de articulaciones de rodillas, muñecas o dedos de 

la mano
• Corrección de dedos en martillo
• Ortopedia del pie
No se conocen otras indicaciones.
Posibles contraindicaciones de la isquemia:
• Fracturas abiertas de extremidades
• Reconstrucciones de la mano postraumáticas y de larga duración
• Contusiones graves
• Cirugía de codo con presencia de tumefacción excesiva
• Hipertensión intensa
• Dermatoplastia
• Trastornos circulatorios (p. ej., enfermedad arterial periférica) 
• Diabetes mellitus
No se conocen otras contraindicaciones.
En casos individuales, el médico deberá evaluar antes de la aplicación las 
indicaciones y contraindicaciones en base a sus conocimientos especializados.
INDICACIONES DE SEGURIDAD

• Lea y siga atentamente las instrucciones antes de utilizar el pro-
ducto.

• El producto solo lo debe utilizar un médico o personal sanitario 
debidamente formado conforme a las instrucciones de un médico.

• El usuario debe llevar guantes cuando utilice el producto.
• El usuario y/o el paciente deben notifi car todo incidente grave 

ocurrido en relación con el producto al fabricante o a la autoridad 
competente del Estado miembro de la UE (o notifi carlo a la autori-
dad competente del país si ocurre un incidente fuera de la UE) en 
el que esté establecido el usuario y/o paciente.

• Antes de cada uso, los productos se deben inspeccionar visual-
mente (véase el apartado “Inspección visual”). Los productos 
dañados no se deben utilizar.

• Tiempo máximo de uso: 2 horas
• No se deben realizar modifi caciones en el producto.
• El manguito Dispo Cuff se ha diseñado y probado para su uso con 

los equipos de isquemia del fabricante. Si el usuario utiliza equipos 
de isquemia de otros fabricantes, el fabricante declina toda respon-
sabilidad con respecto al producto.

• El manguito Dispo Cuff está diseñado para una presión máxima 
de 600 mmHg cuando está colocado. Si la presión en el manguito 
Dispo Cuff es superior, puede resultar dañado de manera irrever-
sible.

• El producto está previsto para un solo uso y no debe reacondi-
cionarse / reutilizarse. El reprocesado del producto perjudica al 
correcto funcionamiento del producto. La reutilización entraña un 
riesgo potencial de infección. 

STERILE EO • El producto es estéril (óxido de etileno).
• El producto no debe utilizarse en caso de que el embalaje esté 

dañado o haya vencido la fecha de caducidad.

PREPARACIÓN ANTES DE LA APLICACIÓN
Seleccionar el manguito del tamaño adecuado para la extremidad correspon-
diente.
INSPECCIÓN VISUAL
� Comprobar si el envase está dañado.
� Compruebe si hay daños (grietas, roturas, dobleces o partículas sueltas) 

en el producto.
Los productos dañados no se deben utilizar.
USO

ATENCIÓN
• La duración de la isquemia es decisión del médico. Se suele reco-

mendar una duración máx. de 2 horas.
• Para garantizar un bloqueo circulatorio seguro y un tratamiento 

cuidadoso con el paciente, la presión nominal del manguito sim-
ple deberá elegirse según el tamaño del manguito, la extremidad 
y la presión sistólica para el manguito Dispo Cuff.

• El usuario debe controlar la presión actual del manguito Dispo 
Cuff a intervalos regulares. Si la presión actual del manguito 
Dispo Cuff difi ere de la presión nominal, será necesario actuar 
de manera acorde.

• No doble los tubos de los manguitos.
• Todas las conexiones de los tubos deben encajar fi rmemente.

� Colocar material fi no y suave por debajo del manguito Dispo Cuff para 
evitar moratones y lesiones en la piel.

Para que los tubos del manguito no se encuentren en el campo quirúrgico, 
deben estar orientados hacia el lado proximal (imagen 1 + 2).
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ATENCIÓN
Para lograr una isquemia correcta, la cámara del manguito Dispo 
Cuff debe cubrir la extremidad. Sin embargo, una cobertura dema-
siado grande puede provocar que el manguito Dispo Cuff se enrolle.

	� Colocar el manguito Dispo Cuff en la extremidad ajustado pero 
sin aplicar fuerza. Deben caber dos dedos entre la extremidad y 
el manguito Dispo Cuff.

	� Asegurar adicionalmente el manguito Dispo Cuff colocado con 
las cintas del manguito codificadas por colores (imagen 1 + 2).

Opcional: la zona estéril del manguito Dispo Cuff puede ampliarse con el tubo 
de prolongación. Conectar el tubo de prolongación al tubo del manguito.

	� Conectar el tubo del manguito o el tubo de prolongación al torniquete.
	� Todas las conexiones de los tubos deben encajar firmemente.
	� Antes de inflar el manguito Dispo Cuff, la extremidad se debe vaciar de 

sangre.
	� Inflar el manguito Dispo Cuff con la menor presión necesaria para detener 

el flujo sanguíneo.
Para evitar una posible quemadura química no debe haber líquido debajo del 
manguito Dispo Cuff.

	� Desinfectar la piel y delimitar el campo quirúrgico con las tallas quirúr-
gicas.

	� Antes de comenzar la intervención quirúrgica es preciso asegurarse de 
que el flujo sanguíneo arterial se ha detenido mediante palpación o aus-
cultación.

ADVERTENCIA
ARI (anestesia regional intravenosa)
•	 Conecte el tubo del manguito azul a la conexión del torniquete 

azul. Conecte el tubo del manguito rojo a la conexión del tor-
niquete roja.

•	 Después de administrar el anestésico local, se debe respetar el 
tiempo mínimo de pinzamiento de 20 minutos para evitar una 
reacción tóxica.

•	 Si la cámara del manguito inflada pierde presión, se deberá inflar 
inmediatamente la segunda cámara del manguito.

ATENCIÓN
	� Vaciar el manguito Dispo Cuff por completo después del uso 

y retirarlo inmediatamente junto con el acolchamiento de la 
extremidad para evitar el riesgo de congestión venosa.

	� Desconecte el tubo del manguito del torniquete.
VIDA ÚTIL
Fecha de caducidad: ver etiqueta del producto.
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

 
ATENCIÓN
•	 Proteger del calor y guardar en un lugar seco.
•	 Proteger de la luz solar y de las fuentes de luz.
•	 Transportar y almacenar en el embalaje original.

ELIMINACIÓN
Los productos usados o dañados deben eliminarse de acuerdo con las normas 
legales nacionales e internacionales aplicables.
REFERENCIAS

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Manguito simple 20 cm
20-34-710SLZ-1 Manguito simple 30 cm
20-34-711SLZ-1 Manguito simple 35 cm
20-34-712SLZ-1 Manguito simple 46 cm
20-34-715SLZ-1 Manguito simple 46 cm
20-34-722SLZ-1 Manguito simple 61 cm
20-34-727SLZ-1 Manguito simple 76 cm
20-34-728SLZ-1 Manguito simple 86 cm
20-34-729SLZ-1 Manguito simple 107 cm
20-30-710SLZ-1 Manguito doble 30 cm
20-30-712SLZ-1 Manguito doble 46 cm
20-30-722SLZ-1 Manguito doble 61 cm

Accesorios

20-39-100-1
Tubo de prolongación para manguitos Tourniquet Dispo 
Cuff, longitud 100 cm

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Ancho
Codificación 
por colores

Forma
Peso
(incl. 

envase)

Unidad 
de enva-

sado
20-34-700SLZ-1 5 cm -

recto

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm azul 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm amarillo 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm rojo 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm cónico

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 verde 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 azul oscuro 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 marrón 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 rojo oscuro 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 azul

recto
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm rojo 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 verde 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Conversión de unidades de presión: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

ET TOURNIQUET DISPO CUFF
Kasutamisjuhis

KASUTUSOTSTARVE - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tooted Tourniquet Dispo Cuff on verevarustuse katkestamise mansetid ja neid 
kasutatakse kirurgiliste operatsioonide ajal jäsemete üla- või alaosas vereva-
rustuse ajutiseks katkestamiseks.
KASUTUSOTSTARVE - PIKENDUSTORU
Pikendustoru võimaldab laiendada Tourniquet Dispo Cuffi mansettide steriilset ala.
KASUTUSKOHT
Kirurgilisteks protseduurideks mõeldud ruumid.
NÄIDUSTUS/VASTUNÄIDUSTUS
Näidustused ja vastunäidustused olenevad kasutusest ja seega valitud Dispo 
Cuffi mansetist.
Verevarustuse katkestamise võimalikud näidustused on järgmised.
•	 Teatud luumurdude parandamine
•	 Põlve, käe, sõrme või küünarnuki artroskoopia
•	 Luu siirdamine
•	 Kirschneri traadi eemaldamine
•	 Traumaatiline või mittetraumaatiline amputatsioon
•	 Kasvajate või tsüstide eemaldamine
•	 Subkutaanne fastsiotoomia
•	 Närvikahjustused
•	 Sidemete parandus
•	 Põlve-, käe- või sõrmeliigese asendamine või parandus
•	 Haamervarba korrigeerimine
•	 Podiaatria
Muid näidustusi ei ole teada.
Verevarustuse takistamise võimalikud vastunäidustused on järgmi-
sed.
•	 Jäsemete lahtised luumurrud
•	 Posttraumaatilised, pikalt kestvad käe rekonstruktsioonid
•	 Rasked muljumisvigastused
•	 Küünarnuki kirurgia samaaegse ülemäärase paistetusega
•	 Tugev hüpertoonia
•	 Naha siirdamine
•	 Vereringe häired (nt perifeersete arterite haigused) 
•	 Diabetes Mellitus
Muid vastunäidustusi ei ole teada.
Enne iga konkreetset kasutust peab arst oma erialaste teadmiste põhjal hin-
dama näidustusi ja vastunäidustusi.
OHUTUSJUHISED

•	 Enne toote rakendamist lugege hoolikalt kasutamisjuhist ja järgige 
seda.

•	 Toodet tohib kasutada ainult arst või meditsiinilise ettevalmistu-
sega personal arsti juhendamisel.

•	 Kasutaja peab toote kasutamisel kandma kindaid.
•	 Kasutaja ja/või patsient peavad teatama kõigist seoses tootega 

esinenud tõsistest vahejuhtumitest tootjale ning selle Euroopa 
Liidu liikmesriigi pädevale ametiasutusele (või selle riigi pädevale 
asutusele, juhul kui juhtum leiab aset väljaspool Euroopa Liitu), kus 
asub kasutaja ja/või patsiendi tegevuskoht.

•	 Enne iga kasutamist tuleb tootele teha visuaalne kontroll (vaa-
dake peatükki “Visuaalne kontroll”). Kahjustatud tooteid ei tohi 
kasutada.

•	 Maksimaalne kasutusaeg: 2 tundi
•	 Tootel ei tohi ette võtta muudatusi.
•	 Dispo Cuffi mansett on kavandatud ja testitud kasutamiseks tootja 

verevarustust katkestavate seadmetega. Kui kasutaja kasutab 
teiste tootjate verevarustust katkestavaid seadmeid, siis tootja 
toote eest vastutust ei võta.

•	 Dispo Cuffi mansett on patsiendil kasutatav maksimaalse manse-
tirõhuga 600 mmHg. Kõrgema mansetirõhu korral kahjustatakse 
Dispo Cuffi mansetti pöördumatult.

•	 Toode on mõeldud ühekordseks kasutamiseks ja seda ei tohi taas-
kasutada ega töödelda. Eeltöötlus mõjustab toote toimivust. Taas-
kasutamine kätkeb endas nakkuse ohupotentsiaali. 

STERILE EO •	 Toode on steriilne (etüleenoksiid).

 
•	 Kahjustatud pakendi või ületatud aegumistähtaja korral ei tohi 

toodet kasutada.

KASUTAMISE ETTEVALMISTUS
Valige vastava jäseme jaoks õige suurusega mansett.
VISUAALNE KONTROLL

	� Kontrollige, et pakend ei oleks kahjustatud.
	� Kontrollige, et tootel ei oleks kahjustusi (rebendid, murdumised, painutus-

kohad ja lahtised osad).
Kahjustatud tooteid ei tohi kasutada.
KASUTAMINE

ETTEVAATUST
•	 Verevarustuse katkestamise pikkuse otsustab arst. Tavapäraselt 

soovitatakse maksimaalselt 2 tundi.
•	 Verevarustuse katkestamise ohutuse ja patsiendisõbraliku kasu-

tuse tagamiseks tuleb sõltuvalt manseti suurusest, jäsemest ja 
süstoolsest vererõhust valida Dispo Cuffi mansetile vastav siht-
rõhk.

•	 Kasutaja peab Dispo Cuffi mansettide tegelikku rõhku regulaar-
selt kontrollima. Kui sihtrõhk ja Dispo Cuffi mansettide tegelik 
rõhk on erinevad, tuleb vastavalt reageerida.

•	 Ärge murdke mansettide torusid.
•	 Kõik torude ühendused peavad olema tugevalt kinni.

	� Muljumisjälgede ja nahavigastuste vältimiseks asetage Dispo Cuffi man-
seti alla õhuke padi.

Selleks et mansettide torud ei jääks operatsioonialasse, peavad need olema 
proksimaalselt (pilt 1 + 2).

ETTEVAATUST
Verevarustuse kindlaks katkestamiseks peab Dispo Cuffi mansettide 
põis ulatuma ülekattuvusega ümber jäseme. Liiga suur ülekattumine 
võib samas kaasa tuua Dispo Cuffi mansettide maha rullumise.

	� Pange Dispo Cuffi mansett jäsemele tihedalt, samas jõudu kasu-
tamata. Dispo Cuffi manseti ja jäseme vahele peab mahtuma 
kaks sõrme.

	� Kinnitage Dispo Cuffi mansett täiendavalt värvikoodiga manse-
tirihmadega (pilt 1 + 2).

Valikuline: Dispo Cuffi mansettide steriilset ala võib laiendada pikendustoruga. 
Ühendage pikendustoru mansetitoruga.

	� Ühendage mansetitoru või pikendustoru verevarustust katkestava sead-
mega.

	� Kõik torude ühendused peavad olema tugevalt kinni.
	� Enne Dispo Cuffi manseti õhuga täitmist tuleb jäsemest veri välja lasta.
	� Vereringe peatamiseks laske Dispo Cuffi mansetti madalaima vajaliku 

rõhuga õhku.
Võimaliku keemilise põletuse ennetamiseks tuleb vältida vedeliku sattumist 
Dispo Cuffi manseti alla.

	� Desinfitseerige nahk ja drapeerige operatsiooniala.
	� Enne kirurgilise protseduuri alustamist veenduge palpatsiooni või auskul-

tatsiooniga, et arteriaalne vereringe on peatatud.

HOIATUS
IVRA (intravenoosne regionaalanesteesia)
•	 Ühendage sinine mansetitoru verevarustust takistava seadme 

sinise ühendusega. Ühendage punane mansetitoru verevarustust 
takistava seadme punase ühendusega.

•	 Toksilise reaktsiooni vältimiseks peab minimaalne lahtiühen-
damise aeg pärast lokaalse anesteetikumi manustamist olema 
20 minutit.

•	 Kui õhuga täidetavas mansetikambris rõhk kaob, siis tuleb kohe 
täita teine mansetikamber.

ETTEVAATUST
	� Vältimaks venoosse ummistuse riski, tuleb Dispo Cuffi mansett 

pärast kasutamist õhust täielikult tühjaks lasta ja koos aluspad-
jaga kohe jäsemelt eemaldada.

	� Ühendage mansetitoru verevarustust katkestava seadme küljest lahti.
KASUTUSKESTUS
Aegumiskuupäev: vaata toote etiketti.
LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

 
ETTEVAATUST
•	 Kaitske kuumuse eest ja ladustage kuivas.
•	 Kaitske päikesevalguse ja valgusallikate eest.
•	 Ladustage ja transportige originaalpakendis.

JÄÄTMEKÄITLUS
Kasutatud või kahjustatud toodetele peab vastavalt kohaldatavatele riigisi-
seste ja rahvusvaheliste õigusaktide sätetele korraldama jäätmekäitluse.
ARTIKLINUMBER

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Ühene mansett 20 cm
20-34-710SLZ-1 Ühene mansett 30 cm
20-34-711SLZ-1 Ühene mansett 35 cm
20-34-712SLZ-1 Ühene mansett 46 cm
20-34-715SLZ-1 Ühene mansett 46 cm
20-34-722SLZ-1 Ühene mansett 61 cm
20-34-727SLZ-1 Ühene mansett 76 cm
20-34-728SLZ-1 Ühene mansett 86 cm
20-34-729SLZ-1 Ühene mansett 107 cm
20-30-710SLZ-1 Kahene mansett 30 cm
20-30-712SLZ-1 Kahene mansett 46 cm
20-30-722SLZ-1 Kahene mansett 61 cm

Lisa

20-39-100-1
Tourniquet Dispo Cuffi mansettide pikendustoru,  
pikkus 100 cm

TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

Laius Värvikood Kuju
Kaal

(sh pakend)
Pakendi-

üksus
20-34-700SLZ-1 5 cm -

sirge

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm sinine 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm kollane 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm punane 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm
koonuse-

line

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 roheline 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 tumesinine 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 pruun 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 tumepunane 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 sinine

sirge
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm punane 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 roheline 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5

Rõhuühikute ümberarvutus: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

FI TOURNIQUET DISPO CUFF
Käyttöohje

KÄYTTÖTARKOITUS - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff -mansetit ovat verityhjiömansetteja, joita käytetään 
kirurgisten toimenpiteiden aikana tilapäisen verettömän alueen luomiseen 
ylä- tai alaraajoissa.
KÄYTTÖTARKOITUS - PIDENNYSLETKU
Pidennysletku mahdollistaa Tourniquet Dispo Cuff -mansettien steriilin alueen 
suurentamisen.
KÄYTTÖPAIKKA
Tilat, jotka soveltuvat kirurgisiin toimenpiteisiin.
KÄYTTÖAIHEET / VASTA-AIHEET
Käyttö- ja vasta-aiheet riippuvat käyttötarkoituksesta ja valitusta Dispo Cuff 
-mansetista.
Verityhjiön mahdollisia käyttöaiheita:
•	 Tiettyjen murtumien korjaus
•	 Polven, käden, sormen tai kyynärpään tähystys
•	 Luunsiirto
•	 Kirschner-piikin poisto
•	 Traumaattiset tai ei-traumaattiset amputaatiot
•	 Kasvainten tai kystien poisto
•	 Ihonalainen faskiotomia
•	 Hermovammat
•	 Nivelsiteiden korjaukset
•	 Polven, ranteen tai sormen tekonivelleikkaus tai uusintaleikkaus
•	 Vasaravarpaan korjaus
•	 Jalkaortopedia
Muita käyttöaiheita ei tunneta.
Verityhjiön mahdollisia vasta-aiheita:
•	 Raajojen avomurtumat
•	 Traumaperäiset, pitkäkestoiset käden rekonstruktiot
•	 Vaikeat puristumisvammat
•	 Kyynärpääkirurgia huomattavan turpoamisen yhteydessä
•	 Hyvin korkea verenpaine
•	 Ihonsiirto
•	 Heikentynyt verenkierto (esim. ääreisvaltimosairaus) 
•	 Diabetes mellitus
Muita vasta-aiheita ei tunneta.
Lääkärin on yksittäistapauksissa arvioitava käyttö- ja vasta-aiheet asiantun-
temuksensa pohjalta.
TURVALLISUUSOHJEITA

•	 Lue käyttöohjeet ennen laitteen käyttöä, ja noudata niitä huolel-
lisesti.

•	 Tuotetta saa käyttää vain lääkäri tai lääkärin valvonnassa toimiva 
lääketieteellisen koulutuksen saanut hoitohenkilökunta.

•	 Käyttäjän on käytettävä käsineitä tuotetta käyttäessään.

•	 Correction d’un orteil en marteau
•	 Orthopédie du pied
Aucune indication supplémentaire connue.
Contre-indications éventuelles au garrot :
•	 Fractures ouvertes des membres
•	 Reconstructions de la main post-traumatiques et prolongées
•	 Graves lésions par écrasement
•	 Chirurgie du coude associée à un gonflement simultané et excessif
•	 Hypertension élevée
•	 Transplantation cutanée
•	 Trouble de la circulation (par ex. artériopathie périphérique) 
•	 Diabète sucré
Aucune contre-indication supplémentaire connue.
Au cas par cas, le médecin doit évaluer les indications et contre-indications 
préalablement à toute utilisation en s’appuyant sur ses connaissances spé-
cifiques.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

•	 Lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser le dispositif 
et le respecter.

•	 Le produit doit être utilisé uniquement par un médecin ou du per-
sonnel médical qualifié sous la direction d’un médecin.

•	 L‘utilisateur doit porter des gants lors de l‘utilisation du produit.
•	 L’utilisateur et/ou le patient doivent signaler tout incident grave 

en lien avec le dispositif au fabricant et aux autorités compétentes 
du pays membre de l’UE (ou aux autorités compétentes du pays 
en cas d’incident survenu à l’extérieur de l’UE) dans lequel réside 
l’utilisateur et/ou le patient.

•	 Avant toute utilisation, soumettre les dispositifs à un contrôle 
visuel (voir chapitre « Contrôle visuel »). Ne pas utiliser les dispo-
sitifs endommagés.

•	 Durée d'utilisation maximale : 2 heures
•	 Ne pas apporter de modification au dispositif.
•	 Le Dispo Cuff est conçu et testé pour être utilisé avec des dispo-

sitifs de garrot du fabricant. En cas d’utilisation de dispositifs de 
garrot d’autres fabricants, le fabricant décline toute responsabilité 
à l’égard du produit.

•	 Le Dispo Cuff est conçu à l'état appliqué pour une pression de 
brassard maximale de 600 mmHg. Une pression de brassard plus 
élevée endommagera le Dispo Cuff de façon irréversible.

•	 Ce produit est conçu pour un usage unique et ne doit pas être réu-
tilisé ni retraité. Tout retraitement altère le fonctionnement du dis-
positif. Toute réutilisation comporte un risque potentiel d’infection. 

STERILE EO •	 Le dispositif est stérile (oxyde d’éthylène).

 
•	 Le dispositif ne doit pas être utilisé si l’emballage est endommagé 

ou la date de péremption est dépassée.

PRÉPARATION AVANT L’UTILISATION
Choisir un brassard de la taille adaptée au membre.
CONTRÔLE VISUEL

	� Vérifier que l’emballage est intact.
	� Vérifier que le produit ne présente pas de dommages (fissures, cassures, 

coudes et particules libres).
Ne pas utiliser les dispositifs endommagés.
UTILISATION

ATTENTION
•	 La durée du garrot est déterminée par le médecin. On recom-

mande généralement de ne pas dépasser une durée de 2 heures.
•	 Pour garantir la sécurité du garrot et ménager le patient, la pres-

sion de consigne du Dispo Cuff doit être sélectionnée en fonction 
de la taille du brassard, du membre et de la pression systolique.

•	 L’utilisateur doit contrôler la pression actuelle du Dispo Cuff à 
intervalles réguliers. Il convient de réagir en conséquence lorsque 
la pression de consigne du Dispo Cuff diverge de la pression 
actuelle dans le brassard simple.

•	 Ne pas plier les tubulures de brassard.
•	 Tous les raccords tubulaires doivent s’enclencher fermement.

	� Un fin rembourrage est recommandé pour éviter les douleurs dues aux 
pressions excessives et les blessures superficielles de la peau.

Pour éviter que les tubulures de brassard soient dans le champ opératoire, il 
convient de les orienter correctement (photo 1 + 2).

ATTENTION
La partie gonflable du Dispo Cuff doit recouvrir complètement le 
membre lors de la pose afin d’obtenir un garrot sûr. Un recouvre-
ment excessif peut faire glisser le Dispo Cuff.

	� Placer le Dispo Cuff étroitement sur le membre, mais sans appli-
quer de force. Il doit être possible d'insérer deux doigts entre le 
membre et le Dispo Cuff.

	� Sécuriser le Dispo Cuff placé avec les bandes de brassard à code 
couleur (photo 1 + 2).

Option  : La zone stérile du Dispo Cuff peut être étendue avec le tuyau de 
rallonge. Raccorder le tuyau de rallonge à la tubulure du brassard.

	� Raccorder la tubulure du brassard ou le tuyau de rallonge au dispositif 
de garrot.

	� Tous les raccords tubulaires doivent s’enclencher fermement.
	� Effectuer l’évacuation du sang du membre avant de gonfler le Dispo Cuff.
	� Gonfler le Dispo Cuff avec la pression la plus basse nécessaire pour arrêter 

le flux sanguin.
Pour éviter une brûlure chimique éventuelle, il faut éviter que du liquide 
pénètre sous le Dispo Cuff.

	� Désinfecter la peau et recouvrir du champ opératoire.
	� Avant de commencer l’intervention chirurgicale, s’assurer par palpation ou 

par auscultation que le flux sanguin artériel est arrêté.

AVERTISSEMENT
IVRA (anesthésie locorégionale intraveineuse)
•	 Raccorder la tubulure bleue du brassard au raccord bleu du 

dispositif de garrot. Raccorder la tubulure rouge du brassard au 
raccord rouge du dispositif de garrot.

•	 Après avoir administré l’anesthésiant local, il convient de res-
pecter un temps de compression minimal de 20  minutes pour 
prévenir toute réaction toxique.

•	 Gonfler immédiatement la deuxième chambre de brassard en cas 
de baisse de pression dans la chambre de brassard gonflée.

ATTENTION
	� Après l'utilisation, dégonfler complètement le Dispo Cuff et et 

retirer immédiatement le rembourrage du membre afin de pré-
venir tout risque de stase veineuse.

	� Déconnecter la tubulure du brassard du dispositif de garrot.
DURÉE DE VIE
Date de péremption : voir l’étiquette du produit.
CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

 
ATTENTION
•	 Protéger de la chaleur et stocker dans un endroit sec.
•	 Protéger de la lumière du soleil et de toute source de lumière.
•	 Conserver et transporter dans l’emballage d’origine.

ÉLIMINATION
Les dispositifs usagés ou endommagés doivent être éliminés conformément 
aux dispositions légales nationales et internationales en vigueur.
RÉFÉRENCES

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Brassard simple 20 cm
20-34-710SLZ-1 Brassard simple 30 cm
20-34-711SLZ-1 Brassard simple 35 cm
20-34-712SLZ-1 Brassard simple 46 cm
20-34-715SLZ-1 Brassard simple 46 cm
20-34-722SLZ-1 Brassard simple 61 cm
20-34-727SLZ-1 Brassard simple 76 cm
20-34-728SLZ-1 Brassard simple 86 cm
20-34-729SLZ-1 Brassard simple 107 cm
20-30-710SLZ-1 Brassard double 30 cm
20-30-712SLZ-1 Brassard double 46 cm
20-30-722SLZ-1 Brassard double 61 cm

Accessoires

20-39-100-1
Tuyau de rallonge pour Tourniquet Dispo Cuff,  
longueur 100 cm

SPÉCIFICATIONS DU DISPOSITIF

Largeur
Code 

couleur
Forme

Poids
(emballage 
compris)

Unité de 
condition-

nement
20-34-700SLZ-1 5 cm -

droit

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm bleu 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm jaune 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm rouge 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm conique

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 vert 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 bleu foncé 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 marron 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 rouge foncé 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 bleu

droit
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm rouge 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 vert 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Conversion des unités de pression : 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

VIGYÁZAT!
	� A Dispo Cuff eszközt használat után teljesen le kell engedni, és 

a vénás pangás elkerülése érdekében az alápárnázással együtt 
azonnal le kell venni a végtagról.

	� Válassza le a mandzsettatömlőt az érszorító eszközről.
ÉLETTARTAM
Lejárati dátum: lásd a termék címkéjén.
TÁROLÁSI ÉS SZÁLLÍTÁSI FELTÉTELEK

 
VIGYÁZAT!
•	 Hőtől védve, száraz helyen tárolandó.
•	 Napfénytől és fényforrásoktól védve tárolandó.
•	 Az eredeti csomagolásban tárolandó és szállítandó.

ÁRTALMATLANÍTÁS
A használt vagy sérült termékek ártalmatlanítását az alkalmazható országos 
vagy nemzetközi törvényi szabályozásnak megfelelően kell végezni.
CIKKSZÁMOK

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 20 cm
20-34-710SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 30 cm
20-34-711SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 35 cm
20-34-712SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 46 cm
20-34-715SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 46 cm
20-34-722SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 61 cm
20-34-727SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 76 cm
20-34-728SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 86 cm
20-34-729SLZ-1 Egyszerű mandzsetta, 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dupla mandzsetta, 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dupla mandzsetta, 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dupla mandzsetta, 61 cm

Tartozékok

20-39-100-1
Hosszabbító tömlő Tourniquet Dispo Cuff eszközökhöz, 
hosszúság: 100 cm

TERMÉKSPECIFIKÁCIÓK

Széles-
ség

Színkódolás Forma
Súly

(csomagolás-
sal együtt)

Csoma-
golási 
egység

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Egyenes

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm kék 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm sárga 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm piros 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Kúpos

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 zöld 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 sötétkék 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 barna 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 sötétpiros 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 kék

Egyenes
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm piros 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 zöld 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
A nyomásegységek átszámítása: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

IT TOURNIQUET DISPO CUFF
Istruzioni per l’uso

DESTINAZIONE D’USO - TOURNIQUET DISPO CUFF
I Tourniquet Dispo Cuff sono bracciali per tourniquet utilizzati durante gli inter-
venti chirurgici per bloccare temporaneamente la circolazione del sangue negli 
arti superiori o inferiori.
DESTINAZIONE D’USO - TUBO DI PROLUNGA
Il tubo di prolunga permette di allargare l’area sterile del Tourniquet Dispo 
Cuff.
LUOGO DI UTILIZZO
Zone indicate per interventi chirurgici.
INDICAZIONI / CONTROINDICAZIONI
Le indicazioni e le controindicazioni dipendono dall’applicazione specifica e 
quindi dal tipo di Dispo Cuff selezionato.
Possibili indicazioni per l’emostasi:
•	 Riduzione di determinate fratture
•	 Artroscopia del ginocchio, della mano, delle falangi o del gomito
•	 Intervento di innesto osseo
•	 Prelievo tramite filo di Kirschner
•	 Amputazione traumatica o non traumatica
•	 Asportazione di tumori o cisti
•	 Fasciotomia sottocutanea
•	 Danni neurali
•	 Riparazioni di legamenti
•	 Sostituzione o revisione di articolazioni (ginocchio, polso o falangi)
•	 Correzione di dita a martello
•	 Podologia
Non sono note altre indicazioni.
Possibili controindicazioni per l’emostasi:
•	 Fratture esposte degli arti
•	 Procedure di ricostruzione della mano post-traumatiche, di lunga durata
•	 Gravi lesioni da schiacciamento
•	 Chirurgia del gomito in presenza di edema acuto
•	 Ipertensione acuta
•	 Innesto cutaneo
•	 Compromissione della circolazione (ad es. arteriopatia periferica) 
•	 Diabete mellito
Non sono note altre controindicazioni.
Prima di usare il prodotto, il medico è tenuto a verificare caso per caso le 
indicazioni e controindicazioni in base alla propria esperienza e competenza.
AVVERTENZE DI SICUREZZA

•	 Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di usare il pro-
dotto e seguirle scrupolosamente.

•	 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da un medico o 
da personale medico addestrato sotto la supervisione di un medico.

•	 L‘utente deve indossare guanti quando utilizza il prodotto.
•	 L'utente e/o il paziente devono segnalare eventuali incidenti gravi 

correlati al prodotto al produttore e all'autorità competente dello 
Stato membro dell'UE (o all'autorità competente del Paese, qua-
lora l'incidente si verificasse al di fuori dell'UE) in cui si trovano 
l'utente e/o il paziente.

•	 Prima di ogni uso, sottoporre i prodotti a controllo visivo (vedere 
il capitolo “Controllo visivo”). I prodotti danneggiati non devono 
essere utilizzati.

•	 Durata di utilizzo massima: 2 ore
•	 Non devono essere effettuate modifiche al prodotto.
•	 Il Dispo Cuff è concepito e testato per l'uso con i sistemi per emo-

stasi dello stesso produttore. Se si utilizzano sistemi per emostasi 
di altre marche, il produttore declina qualsiasi responsabilità per 
il prodotto.

•	 Il Dispo Cuff applicato è previsto per una pressione massima di 600 
mmHg sul bracciale. Una pressione superiore danneggia il Dispo 
Cuff in modo irreversibile.

•	 Il prodotto è un dispositivo monouso e come tale non deve essere 
riutilizzato né ricondizionato. Il ricondizionamento compromette 
la funzionalità del prodotto. Un riutilizzo comporta un potenziale 
rischio di infezione. 

STERILE EO •	 Il prodotto è sterile (sterilizzato con ossido di etilene).

 
•	 Non utilizzare il prodotto se la confezione è danneggiata oppure se 

è stata superata la data di scadenza.

PREPARAZIONE PRIMA DELL’USO
Selezionare un bracciale di dimensioni corrette per l’arto interessato.
CONTROLLO VISIVO

	� Verificare che la confezione non presenti danni o deformazioni.
	� Verificare la presenza di danni (crepe, rotture, pieghe e particelle staccate).

I prodotti danneggiati non devono essere utilizzati.
USO

ATTENZIONE
•	 La durata dell'emostasi è a discrezione del medico. Si racco-

manda solitamente una durata massima di 2 ore.
•	 Per garantire una sicura emostasi e un uso non invasivo per il 

paziente, occorre selezionare una pressione predefinita del Dispo 
Cuff conforme alle dimensioni del bracciale, all'arto e alla pres-
sione arteriosa sistolica.

•	 L'utente è tenuto a controllare regolarmente la pressione reale 
del Dispo Cuff. In caso di discrepanza tra la pressione predefinita 
e la pressione reale del Dispo Cuff, occorre regolare opportuna-
mente la pressione del bracciale.

•	 Non piegare i tubi dei bracciali.
•	 Tutti gli attacchi dei tubi devono innestarsi saldamente.

	� Interporre un sottile cuscinetto fra l’arto e il Dispo Cuff per evitare punti di 
pressione e lesioni cutanee.

I tubi del bracciale devono essere rivolti in senso prossimale per non intralciare 
il campo operatorio (figura 1 + 2).

ATTENZIONE
Per una sicura emostasi, la camera d'aria del Dispo Cuff deve coprire 
completamente l'arto. Un'eccessiva copertura può tuttavia provo-
care lo srotolamento del Dispo Cuff.

	� Applicare il Dispo Cuff aderente all'arto, ma senza troppa forza. 
Deve essere possibile passare due dita sotto il Dispo Cuff.

	� Assicurare ulteriormente il Dispo Cuff con i legacci con codice 
colore (figura 1 + 2).

Opzione: l’area sterile del Dispo Cuff può essere allargata con il tubo di pro-
lunga. Collegare il tubo di prolunga al tubo del bracciale.

•	 Dispo Cuff apliktā stāvoklī ir projektēta manšetes spiedienam 
maks. 600 mmHg. Ja manšetes spiediens ir augstāks, Dispo Cuff 
tiek neatgriezeniski sabojāta.

•	 Izstrādājums ir paredzēts vienreizējai lietošanai, to nedrīkst izman-
tot atkārtoti un/vai apstrādāt. Sagatavojot atkārtotai lietošanai, 
tiek ietekmēta izstrādājuma funkcionalitāte. Atkārtota izmanto-
šana ir saistīta ar potenciālas infekcijas risku. 

STERILE EO •	 Izstrādājums ir sterils (etilēnoksīds).

 
•	 Ja iepakojums ir bojāts vai ir pārsniegts derīguma termiņš, izstrā-

dājumu nedrīkst lietot.

SAGATAVOŠANA PIRMS LIETOŠANAS
Attiecīgajai ekstremitātei izvēlieties pareizo manšetes izmēru.
VIZUĀLA PĀRBAUDE

	� Pārbaudiet, vai iepakojums nav bojāts.
	� Apskatiet izstrādājumu, vai tam nav bojājumu (plaisas, lūzumi, pārlocītas 

vietas un vaļīgas daļas).
Bojātus izstrādājumus nedrīkst lietot.
LIETOJUMS

UZMANĪBU
•	 Asinsrites apstādināšanas ilgumu nosaka ārsts pēc saviem ieska-

tiem. Parasti tiek ieteikts maks. 2 stundas.
•	 Lai nodrošinātu garantētu asinsrites apstādināšanu un pacien-

tam saudzīgu lietojumu, atkarībā no manšetes izmēra, ekstremi-
tātes un sistoliskā asinsspiediena jāizvēlas atbilstošs Dispo Cuff 
nominālais spiediens.

•	 Lietotājam pēc regulāriem intervāliem jākontrolē Dispo Cuff 
aktuālais spiediens. Ja nominālais spiediens atšķiras no Dispo 
Cuff aktuālā spiediena, vajadzīga atbilstoša reakcija.

•	 Manšetes caurulītes nedrīkst pārlocīt.
•	 Visiem caurulīšu pievienojumiem stingri jānofiksējas.

	� Lai izvairītos no nospiedumu vietām un ādas bojājumiem, zem Dispo Cuff 
jāpaliek apakšā plāns polsterējums.

Lai manšetes caurulītes neatrastos operācijas laukā, tām jābūt vērstām prok-
simāli (1. + 2. attēls).

UZMANĪBU
Dispo Cuff gaisa kamerai jābūt uzliktai uz ekstremitātes ar pārlai-
dumu, lai garantētu asinsrites apstādināšanu. Taču pārāk liels pārlai-
dums var izraisīt Dispo Cuff iztaisnošanos.

	� Aplieciet Dispo Cuff cieši ap ekstremitāti, bet nepielietojiet 
spēku. Starp ekstremitāti un Dispo Cuff jāspēj ievietot divus 
pirkstus.

	� Uzlikto Dispo Cuff papildus nodrošiniet ar manšetes apsējiem, 
kam ir krāsains kodējums (1. + 2. attēls).

Opcija: Dispo Cuff sterilo zonu var paplašināt ar pagarinājuma caurulīti. Pievie-
nojiet pagarinājuma caurulīti pie manšetes caurulītes.

	� Manšetes caurulīti vai pagarinājuma caurulīti pievienojiet pie asinsrites 
aps vai auskultējot pārliecinieties, vai arteriālā asins plūsma ir apstādināta.

BRĪDINĀJUMS
IVRA (intravenozā reģionālā anestēzija)
•	 Manšetes zilo caurulīti pievienojiet pie asinsrites apstādināšanas 

ierīces zilā pieslēguma. Manšetes sarkano caurulīti pievienojiet 
pie asinsrites apstādināšanas ierīces sarkanā pieslēguma.

•	 Pēc lokālās anestēzijas līdzekļa ievadīšanas jānogaida minimālais 
saspiešanas laiks 20 minūtes, lai nepieļautu toksisku reakciju.

•	 Ja ar gaisu piepildītajā manšetes kamerā zūd spiediens, nekavē-
joties jāpiepilda ar gaisu otra manšetes kamera.

UZMANĪBU
	� Pēc lietojuma no Disco Cuff pilnībā jāizlaiž gaiss un kopā ar 

apakšējo polsterējumu tūlīt jānoņem no ekstremitātes, lai 
nepieļautu venozās stāzes risku.

	� Atvienojiet manšetes caurulīti no asinsrites apstādināšanas ierīces.
DARBMŪŽS
Derīguma termiņš: skatīt izstrādājuma etiķeti.
UZGLABĀŠANAS UN TRANSPORTĒŠANAS NOSACĪJUMI

 
UZMANĪBU
•	 Sargāt no karstuma un glabāt sausā vietā.
•	 Sargāt no saules gaismas un gaismas avotiem.
•	 Glabāt un transportēt oriģinālajā iepakojumā.

UTILIZĀCIJA
Nolietotie vai bojātie izstrādājumi jāutilizē saskaņā ar spēkā esošajiem valsts 
un starptautiskajiem tiesību aktiem.
ARTIKULU NUMURI

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Vienkāršā manšete 20 cm
20-34-710SLZ-1 Vienkāršā manšete 30 cm
20-34-711SLZ-1 Vienkāršā manšete 35 cm
20-34-712SLZ-1 Vienkāršā manšete 46 cm
20-34-715SLZ-1 Vienkāršā manšete 46 cm
20-34-722SLZ-1 Vienkāršā manšete 61 cm
20-34-727SLZ-1 Vienkāršā manšete 76 cm
20-34-728SLZ-1 Vienkāršā manšete 86 cm
20-34-729SLZ-1 Vienkāršā manšete 107 cm
20-30-710SLZ-1 Divkāršā manšete 30 cm
20-30-712SLZ-1 Divkāršā manšete 46 cm
20-30-722SLZ-1 Divkāršā manšete 61 cm

Piederumi

20-39-100-1
Pagarinājuma caurulīte manšetei Tourniquet Dispo Cuff, 
garums 100 cm

IZSTRĀDĀJUMA SPECIFIKĀCIJA

Platums
Krāsainais 
kodējums

Forma
Svars

(ar iepako-
jumu)

Iepa-
kojuma 
vienība

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Taisna

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm zils 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm dzeltens 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm sarkans 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Koniska

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 zaļš 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 tumši zils 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 brūns 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 tumši sarkans 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 zils

Taisna
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm sarkans 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 zaļš 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Spiediena mērvienību konvertācija: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

•	 Käyttäjien ja/tai potilaiden on ilmoitettava kaikki tuotteen käytön 
yhteydessä ilmenneet vakavat tapahtumat valmistajalle ja sen 
EU-maan vastaavalle viranomaiselle (tai maan vastaavalle viran-
omaiselle, jos loukkaantuminen tapahtuu EU-alueen ulkopuolella), 
jossa käyttäjä ja/tai potilas asuu.

•	 Tuotteille on tehtävä silmämääräinen tarkastus ennen jokaista 
käyttöä (katso luku ”Silmämääräinen tarkastus”). Vaurioituneita 
tuotteita ei saa käyttää.

•	 Käytön enimmäiskesto: 2 tuntia
•	 Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia.
•	 Dispo Cuff -mansetti on suunniteltu ja testattu käytettäväksi val-

mistajan verityhjiölaitteiden kanssa. Jos käytetään toisen valmis-
tajan verityhjiölaitteita, valmistaja ei vastaa tuotteen toiminnasta.

•	 Asetetussa Dispo Cuff -mansetissa saa käyttää enintään 600 
mmHg painetta. Korkeampi mansetin paine vaurioittaa Dispo Cuff 
-mansettia peruuttamattomasti.

•	 Tuote on kertakäyttöinen eikä sitä saa käyttää ja/tai käsitellä 
uudelleen. Tuotteen uudelleenkäsittely vaikuttaa haitallisesti sen 
toimintaan. Uudelleenkäyttö johtaa infektiovaaraan. 

STERILE EO •	 Tuote on steriili (eteenioksidi).

 
•	 Jos pakkaus on vaurioitunut tai viimeinen käyttöpäivämäärä on 

umpeutunut, tuotetta ei saa käyttää.

VALMISTELUT ENNEN KÄYTTÖÄ
Valitse sopiva mansettikoko raajan mukaan.
SILMÄMÄÄRÄINEN TARKASTUS

	� Tarkista pakkaus vaurioiden varalta.
	� Tarkista tuote vaurioiden (repeämien, murtumien, taitosten ja irtonaisten 

osien) varalta.
Vaurioituneita tuotteita ei saa käyttää.
KÄYTTÖ

HUOMIO
•	 Lääkäri arvioi verityhjiön keston. Yleensä suositellaan enintään 

2 tuntia.
•	 Dispo Cuff -mansetin nimellispaine valitaan mansetin koon, 

raajan ja systolisen verenpaineen perusteella niin, että taataan 
turvallinen verityhjiö ja potilasta suojaava käyttö.

•	 Käyttäjän on tarkastettava Dispo Cuff -mansetin senhetkinen 
paine säännöllisesti. Jos nimellispaine poikkeaa Dispo Cuff 
-mansetin senhetkisestä paineesta, on suoritettava tarvittavat 
toimenpiteet.

•	 Mansettiletkuja ei saa taittaa.
•	 Kaikkien letkuliitäntöjen pitää lukittua varmasti kiinni.

	� Dispo Cuff -mansettien alla on käytettävä ohutta pehmustetta painaumien 
ja ihovammojen välttämiseksi.

Jotta mansettiletkut eivät ole toimenpidealueella, niiden on osoitettava prok-
simaalisuuntaan (kuva 1 + 2).

HUOMIO
Varman verityhjiön saavuttamiseksi Dispo Cuff -mansetin kuplan on 
yllettävä kokonaan raajan ympäri. Liiallinen päällekkäisyys voi kui-
tenkin johtaa Dispo Cuff -mansetin rullaantumiseen.

	� Aseta Dispo Cuff raajan ympärille tiukasti, mutta voimaa käyt-
tämättä. Raajan ja Dispo Cuff -mansetin väliin pitäisi mahtua 
kaksi sormea.

	� Varmista paikoilleen asetettu Dispo Cuff lisäksi värikoodatuilla 
mansettihihnoilla (kuva 1 + 2).

Vaihtoehto: Dispo Cuff -mansetin steriiliä aluetta voi suurentaa pidennyslet-
kulla. Liitä pidennysletku mansetinletkuun.

	� Liitä mansetinletku tai pidennysletku verityhjiölaitteeseen.
	� Kaikkien letkuliitäntöjen pitää lukittua varmasti kiinni.
	� Raajaan on tehtävä verityhjiö ennen Dispo Cuff -mansetin ilmastusta.
	� Ilmasta Dispo Cuff mahdollisimman pienellä paineella niin, että veren-

vuoto lakkaa.
Dispo Cuff -mansetin alle ei saa valua nestettä, jotta se ei aiheuta kemiallista 
palovammaa.

	� Desinfioi iho ja peitä toimenpidealue kankaalla.
	� Ennen kirurgista toimenpidettä on varmistettava palpoimalla tai auskultoi-

malla, että valtimoverenvuoto on lakannut.

VAROITUS
IVRA (laskimopuudutus, intravenoosinen regionaalinen 
anestesia)
•	 Liitä sininen mansetinletku verityhjiölaitteen siniseen liitäntään. 

Liitä punainen mansetinletku verityhjiölaitteen punaiseen liitän-
tään.

•	 Paikallisanestesia-aineen annon jälkeen on noudatettava vähin-
tään 20 minuutin sulkuaikaa toksisen reaktion välttämiseksi.

•	 Kun ilmastetun mansettikammion paine on pudonnut, toinen 
mansettikammio on ilmastettava välittömästi sen jälkeen.

HUOMIO
	� Dispo Cuff on tyhjennettävä kokonaan käytön jälkeen ja poistet-

tava heti raajasta pehmusteen kanssa laskimon verentungoksen 
riskin välttämiseksi.

	� Irrota mansetinletku verityhjiölaitteesta.
KÄYTTÖIKÄ
Viimeinen käyttöpäivämäärä: katso tuote-etiketti.
SÄILYTYS- JA KULJETUSMÄÄRÄYKSET

 
HUOMIO
•	 Säilytä lämmöltä suojattuna kuivassa paikassa.
•	 Suojaa auringonvalolta ja valonlähteiltä.
•	 Säilytä ja kuljeta alkuperäisessä pakkauksessa.

HÄVITTÄMINEN
Käytetyt tai vaurioituneet laitteet on hävitettävä sovellettavien maakohtaisten 
ja kansainvälisten määräysten mukaisesti.
TUOTENUMEROT

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 20 cm
20-34-710SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 30 cm
20-34-711SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 35 cm
20-34-712SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 46 cm
20-34-715SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 46 cm
20-34-722SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 61 cm
20-34-727SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 76 cm
20-34-728SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 86 cm
20-34-729SLZ-1 Yksinkertainen mansetti 107 cm
20-30-710SLZ-1 Kaksoismansetti 30 cm
20-30-712SLZ-1 Kaksoismansetti 46 cm
20-30-722SLZ-1 Kaksoismansetti 61 cm

Lisätarvikkeet
20-39-100-1 Dispo Cuff -mansetin pidennysletku, 100 cm

TUOTETIEDOT

Leveys Värikoodi Muoto
Paino

(sis. pakkaus)
Pakka-

usyksikkö
20-34-700SLZ-1 5 cm -

Suora

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm Sininen 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm Keltainen 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm Punainen 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm
Kartio-
mainen

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 Vihreä 1,95 kg

20-34-727SLZ-1
Tummansi-

ninen 
2,10 kg

20-34-728SLZ-1 Ruskea 2,68 kg

20-34-729SLZ-1
Tummanpu-

nainen
3,65 kg

20-30-710SLZ-1 Sininen
Suora

1,58 kg
20-30-712SLZ-1 15 cm Punainen 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 Vihreä 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Paineyksiköiden muuntaminen: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

FR TOURNIQUET DISPO CUFF
Mode d’emploi

USAGE PRÉVU - TOURNIQUET DISPO CUFF
Les Tourniquet Dispo Cuff sont des brassards de garrot utilisés pendant les 
interventions chirurgicales au niveau des membres supérieurs ou inférieurs 
pour bloquer temporairement le flux sanguin.
USAGE PRÉVU - TUYAU DE RALLONGE
Le tuyau de rallonge permet l’extension de la plage stérile du Tourniquet Dispo 
Cuff.
LIEU D’UTILISATION
Pièces adaptées aux interventions chirurgicales.
INDICATION / CONTRE-INDICATION
Les indications et contre-indications dépendent de l’utilisation et donc du type 
de Dispo Cuff sélectionné.
Indications éventuelles du garrot :
•	 Réduction de certaines fractures
•	 Arthroscopie du genou, de la main, du doigt ou du coude
•	 Transplantation osseuse
•	 Retrait d’une broche de Kirschner
•	 Amputation traumatique ou non traumatique
•	 Résection de tumeurs ou de kystes
•	 Fasciotomie sous-cutanée
•	 Lésions nerveuses
•	 Réparations des ligaments
•	 Remplacement ou révision de l’articulation du genou, du poignet ou de 

l’articulation des doigts

HR TOURNIQUET DISPO CUFF
Upute za uporabu

NAMJENA - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff jednokratne su manžete za zaustavljanje krvnog optoka 
tijekom kirurških zahvata radi osiguravanja privremenog beskrvnog polja u 
donjim ili gornjim ekstremitetima.
NAMJENA - PRODUŽNO CRIJEVO
Produžno crijevo omogućuje proširenje sterilnog područja jednokratne man-
žete Tourniquet Dispo Cuff.
MJESTO PRIMJENE
Prostorije prikladne za kirurške zahvate.
INDIKACIJE / KONTRAINDIKACIJE
Indikacije i kontraindikacije ovise o primjeni i time o odabranoj jednokratnoj 
manžeti Dispo Cuff.
Moguće indikacije za zaustavljanje krvnog optoka:
•	 Sanacija određenih prijeloma
•	 Artroskopija koljena, šake, prsta ili lakta
•	 Transplantacija kosti
•	 Vađenje Kirschnerove žice
•	 Traumatska ili netraumatska amputacija
•	 Uklanjanje tumora ili cisti
•	 Supkutana fasciotomija
•	 Oštećenja živaca
•	 Reparature sveza
•	 Zamjena ili revizija zgloba koljena, zgloba šake ili zgloba prsta
•	 Korekcija čekićastog palca
•	 Ortopedija stopala
Druge indikacije nisu poznate.
Moguće kontraindikacije za zaustavljanje krvnog optoka:
•	 Otvoreni prijelomi ekstremiteta
•	 Posttraumatske rekonstrukcije šake koje dugo traju
•	 Teška nagnječenja
•	 Kirurgija lakta s istodobnom jakom oteklinom
•	 Jako visok krvni tlak
•	 Transplantacija kože
•	 Otežana cirkulacija (npr. periferna arterijska bolest) 
•	 Šećerna bolest
Druge kontraindikacije nisu poznate.
U svakom pojedinačnom slučaju liječnik na temelju svojeg stručnog znanja 
prije primjene mora ocijeniti indikacije i kontraindikacije.
SIGURNOSNE NAPOMENE

•	 Prije primjene proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu i pri-
državajte se njihova sadržaja.

 
•	 Proizvod smije primjenjivati samo liječnik ili medicinski obrazovano 

osoblje pod nadzorom liječnika.
•	 Korisnik mora nositi rukavice prilikom korištenja proizvoda.
•	 Korisnik i/ili pacijent mora sve štetne događaje vezane za ovaj 

medicinski proizvod prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu države 
članice EU (odnosno nadležnom tijelu države koja nije članica EU, 
ako događaj u njoj nastupi) u kojoj korisnik i/ili pacijent ima pre-
bivalište.

•	 Prije svake uporabe mora se vizualno provjeriti jesu li proizvodi 
oštećeni (pogledajte poglavlje “Vizualna kontrola“). Oštećeni se 
proizvodi ne smiju primijeniti.

•	 Maksimalno vrijeme uporabe: 2 sata
•	 Na proizvodu se ne smiju obavljati nikakve preinake.
•	 Jednokratna manžeta Dispo Cuff namijenjena je za uporabu s 

proizvodima za zaustavljanje krvnog optoka istog proizvođača. 
Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost ako korisnik primjenjuje 
proizvode za zaustavljanje krvnog optoka dugih proizvođača.

•	 Jednokratna manžeta Dispo Cuff je, kada je postavljena, predvi-
đena za tlak od najviše 600 mmHg. Ako tlak u manžeti prijeđe tu 
granicu, jednokratna manžeta Dispo Cuff će se nepovratno oštetiti.

•	 Proizvod je namijenjen za jednokratnu uporabu i ne smije se 
više puta primjenjivati i/ili obrađivati za ponovnu uporabu. Takva 
obrada negativno utječe na funkciju proizvoda. Ponovna uporaba 
nosi potencijalni rizik od infekcije. 

STERILE EO •	 Proizvod je sterilan (etilen oksid).

 
•	 Ako je pakiranje oštećeno ili je istekao rok valjanosti, proizvod se 

ne smije upotrijebiti.

PRIPREMA ZA UPORABU
Odaberite prikladnu veličinu manžete za ekstremitet na koji ćete je postaviti.
VIZUALNA KONTROLA

	� Provjerite je li pakiranje oštećeno.
	� Provjerite ima li na proizvodu oštećenja (pukotina, prijeloma, jako savije-

nih mjesta i neučvršćenih dijelova).
Oštećeni se proizvodi ne smiju primijeniti.
PRIMJENA

OPREZ
•	 Trajanje zaustavljanja krvnog optoka određuje liječnik. Uobiča-

jeno se preporučuje maks. 2 sata.
•	 Kako bi se postiglo pouzdano zaustavljanje krvnog optoka koje 

nije neugodno za pacijenta, za jednokratnu manžetu Dispo Cuff 
treba odabrati prikladan zadani tlak ovisno o veličini manžete, 
ekstremitetu koji je u pitanju i sistoličkom krvnom tlaku.

•	 Korisnik mora u redovnim intervalima provjeravati aktualni tlak 
u jednokratnoj manžeti Dispo Cuff. Ako se zadani tlak razlikuje 
od aktualnog tlaka u jednokratnoj manžeti Dispo Cuff, na to se 
mora reagirati.

•	 Crijeva manžete ne smiju biti presavijena.
•	 Svi priključci crijeva moraju biti pravilno postavljeni.

	� Ispod jednokratne manžete Dispo Cuff stavite tanku podlogu kako bi se 
izbjegli pritiskanje i ozljede kože.

Da se crijeva manžete ne bi nalazila u operacijskom polju, ona moraju biti 
usmjerena u proksimalnom smjeru (slika 1 + 2).

OPREZ
Kako bi se ostvarilo pouzdano zaustavljanje krvnog optoka, mjehur 
jednokratne manžete Dispo Cuff mora se preklopiti na ekstremitetu. 
Međutim, preveliko preklapanje može dovesti do odmatanja jed-
nokratne manžete Dispo Cuff.

	� Postavite manžetu Dispo Cuff čvrsto na ekstremitet, ali bez 
nasilnog stezanja. Između ekstremiteta i jednokratne manžete 
Dispo Cuff mora biti dovoljno mjesta da možete provući dva 
prsta.

	� Postavljenu manžetu Dispo Cuff dodatno osigurajte trakama 
označenim bojom (slika 1 + 2).

Opcija: Sterilno se područje jednokratne manžete Dispo Cuff može proširiti 
produžnim crijevom. Produžno crijevo priključite na crijevo manžete.

	� Crijevo manžete ili produžno crijevo priključite na uređaj za zaustavljanje 
krvnog optoka.

	� Svi priključci crijeva moraju biti pravilno postavljeni.
	� Prije punjenja jednokratne manžete Dispo Cuff zrakom iz ekstremiteta 

mora izaći krv.
	� Jednokratnu manžetu Dispo Cuff napunite do najnižeg tlaka potrebnog da 

bi se zaustavio krvotok.
Da bi se izbjegle moguće kemijske opekline mora se spriječiti ulazak tekućine 
ispod jednokratne manžete Dispo Cuff.

	� Dezinficirajte kožu i namjestite operacijsko polje.
	� Prije započinjanja kirurškog zahvata, palpacijom ili auskulacijom se uvje-

rite da je arterijski krvotok zaustavljen.

UPOZORENJE
IVRA (intravenska regionalna anestezija)
•	 Plavo crijevo manžete priključite na plavi priključak uređaja za 

zaustavljanje krvnog optoka. Crveno crijevo manžete priključite 
na crveni priključak uređaja za zaustavljanje krvnog optoka.

•	 Nakon davanja lokalnog anestetika mora se održati vrijeme 
stezanja od najmanje 20 minuta kako bi se izbjegla toksična 
reakcija.

•	 U slučaju pada tlaka u napunjenoj komori manžete odmah se 
mora napuniti njezina druga komora.

OPREZ
	� Nakon uporabe jednokratnu manžetu Dispo Cuff sasvim ispra-

znite i odmah uklonite prethodno postavljenu podlogu kako 
biste spriječili rizik od venske kongestije.

	� Crijevo manžete odvojite od uređaja za zaustavljanje krvnog optoka.
ROK TRAJANJA
Rok valjanosti: vidjeti naljepnicu proizvoda.
UVJETI ČUVANJA I TRANSPORTA

 
OPREZ
•	 Čuvati zaštićeno od topline i na suhom mjestu.
•	 Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti i izvora svjetlosti.
•	 Čuvati i transportirati u originalnom pakiranju.

ZBRINJAVANJE OTPADA
Korišteni ili oštećeni proizvodi moraju se zbrinuti na otpad sukladno primjenji-
vim nacionalnim i međunarodnim propisima.
BROJ ARTIKLA

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Jednostruka manžeta 20 cm
20-34-710SLZ-1 Jednostruka manžeta 30 cm
20-34-711SLZ-1 Jednostruka manžeta 35 cm
20-34-712SLZ-1 Jednostruka manžeta 46 cm
20-34-715SLZ-1 Jednostruka manžeta 46 cm
20-34-722SLZ-1 Jednostruka manžeta 61 cm
20-34-727SLZ-1 Jednostruka manžeta 76 cm
20-34-728SLZ-1 Jednostruka manžeta 86 cm
20-34-729SLZ-1 Jednostruka manžeta 107 cm

Tourniquet Dispo Cuff

20-30-710SLZ-1 Dvostruka manžeta 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dvostruka manžeta 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dvostruka manžeta 61 cm

Pribor

20-39-100-1
Produžno crijevo za jednokratne manžete Tourniquet Dispo 
Cuff, duljine 100 cm

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Širina Boja Oblik
Težina
(uklj. 

pakiranje)

Jedinica 
pakiranja

20-34-700SLZ-1 5 cm -

ravna

0,69 kg
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20-34-710SLZ-1 6 cm plava 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm žuta 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm crvena 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm konusna

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 zelena 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 tamnoplava 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 smeđa 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 tamnocrvena 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 plava

ravna
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm crvena 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 zelena 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Pretvorba jedinica za tlak: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

HU TOURNIQUET DISPO CUFF
Használati utasítás

AZ ESZKÖZ RENDELTETÉSE - TOURNIQUET DISPO CUFF
A Tourniquet Dispo Cuff olyan érszorító mandzsetta, amelyet sebészeti beavat-
kozásokra használnak, ideiglenes vértelen terület biztosításához a felső és alsó 
végtagokon.
AZ ESZKÖZ RENDELTETÉSE - HOSSZABBÍTÓ TÖMLŐ
A hosszabbító tömlő lehetővé teszi a Tourniquet Dispo Cuff steril területének 
kiterjesztését.
FELHASZNÁLÁSI HELY
Olyan helyiségek, amelyek alkalmasak a sebészeti beavatkozásokhoz.
JAVALLAT / ELLENJAVALLAT
A javallatok és az ellenjavallatok a felhasználástól függenek, és ezáltal a kivá-
lasztott Dispo Cuff eszköztől.
Az érszorítás lehetséges javallatai:
•	 Bizonyos törések eltávolítása
•	 A térd, a kéz, az ujjak vagy a könyök artroszkópiája
•	 Csontátültetés
•	 Kirschner-drótok eltávolítása
•	 Traumás vagy nem traumás amputáció
•	 Tumorok és ciszták eltávolítása
•	 Szubkután fasciotomia
•	 Idegkárosodás
•	 Ínszalag-javítás
•	 A térdízület, a csuklóízület vagy az ujjízület cseréje vagy revíziója
•	 Kalapácsujj korrekciója
•	 Lábortopédia
További javallatok nem ismertek.
Az érszorítás lehetséges ellenjavallatai:
•	 Végtagok nyílt törései
•	 Poszttraumás, hosszú ideje fennálló csuklóízületi rekonstrukció
•	 Súlyos zúzódásos sérülések
•	 Könyökműtét egyidejű, túlzott mértékű duzzanattal
•	 Súlyos hipertónia
•	 Bőrátültetés
•	 A vérkeringés zavarai (pl. perifériás artériás betegség) 
•	 Diabetes mellitus
További ellenjavallatok nem ismertek.
Egyes esetekben az orvosnak a szakértelme alapján értékelnie kell a javallato-
kat és az ellenjavallatokat az adott használat előtt.
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

•	 A termék használata előtt figyelmesen olvassa el a használati uta-
sítást.

•	 A terméket csak orvos vagy gyógyászati téren képzett személy, 
orvos irányítása mellett használhatja.

•	 A felhasználónak kesztyűt kell viselnie a termék használatakor.
•	 A felhasználó és/vagy a beteg köteles jelenteni a termékkel 

kapcsolatban fellépő jelentős eseményeket a gyártónak és a fel-
használó és/vagy a beteg letelepedési helye szerinti EU-tagállam 
illetékes hatóságainak (ill. az adott ország illetékes hatóságainak, 
amennyiben az esemény az EU-n kívül történik).

•	 A termékeket minden felhasználás előtt szemrevételezéssel meg 
kell vizsgálni (lásd a „Szemrevételezés” című fejezetet). Sérült ter-
mékeket nem szabad használni.

•	 A használat maximális időtartama: 2 óra
•	 A terméken tilos módosításokat végezni.
•	 A Dispo Cuff eszközt a gyártó érszorító eszközeivel történő haszná-

latra tervezték és tesztelték. Ha a felhasználó más gyártók érszorító 
eszközeit használja, a gyártó nem vállal felelősséget a termékért.

•	 A Dispo Cuff használat közbeni állapotában legfeljebb 600 mmHg 
mandzsettanyomásra van tervezve. Magasabb mandzsettanyomás 
esetén a Dispo Cuff visszafordíthatatlanul károsodik.

•	 A termék egyszeri használatra szolgál, és tilos újrafelhasználni 
és/vagy regenerálni. A regenerálás károsan befolyásolja a termék 
működését. Az újrafelhasználás fertőzésveszéllyel jár. 

STERILE EO •	 A termék steril (etilén-oxid).

 
•	 Sérült csomagolás esetén vagy a lejárati dátumon túl a termék nem 

használható.

ELŐKÉSZÍTÉS A HASZNÁLAT ELŐTT
Mindegyik végtaghoz a megfelelő mandzsettaméretet válassza ki.
SZEMREVÉTELEZÉS

	� Ellenőrizze, hogy nincsenek-e sérülések a csomagoláson.
	� Ellenőrizze, hogy nincsenek-e a terméken sérülések (szakadások, törések, 

megtört helyek, valamint kilazult alkatrészek).
Sérült termékeket nem szabad használni.
HASZNÁLAT

VIGYÁZAT!
•	 Az érszorítás időtartama az orvos belátására van bízva. Általában 

max. 2 óra javasolt.
•	 A biztonságos érszorítás és a beteget kímélő használat érdeké-

ben a mandzsettamérettől, a végtagtól és a szisztolés vérnyo-
mástól függően a Dispo Cuff eszközhöz egy megfelelő célértékű 
nyomást kell kiválasztani.

•	 A felhasználónak a Dispo Cuff tényleges nyomását rendszeres 
időközönként ellenőriznie kell. Ha a nyomás-célérték eltér a 
Dispo Cuff tényleges nyomásától, ennek megfelelő reagálást kell 
tapasztalni.

•	 A mandzsettatömlőket nem szabad megtörni.
•	 Minden tömlőcsatlakozónak szorosan kell rögzülnie.

	� A Dispo Cuff eszközt a felfekvések és a bőrsérülések elkerülése érdekében 
vékonyan alá kell párnázni.

Annak érdekében, hogy a mandzsettatömlő ne a műtéti területen legyen, 
proximálisan kell elhelyezkednie (1. + 2. ábra).

VIGYÁZAT!
A biztonságos érszorításhoz a Dispo Cuff felfújható részének a vég-
tagon átfedésben kell lennie. A túl nagy átfedés ugyanakkor a Dispo 
Cuff letekeredéséhez vezethet.

	� A Dispo Cuff eszközt szorosan, de ugyanakkor erő alkalmazása 
nélkül helyezze fel a végtagra. A végtag és a Dispo Cuff közé két 
ujjnak be kell férnie.

	� A felhelyezett Dispo Cuff eszközt a színkódolt mandzsettaszala-
gokkal is rögzítse (1. + 2. ábra).

Opció: A Dispo Cuff steril területe a hosszabbító tömlővel kibővíthető. Csatla-
koztassa a hosszabbító tömlőt a mandzsettatömlőhöz.

	� Csatlakoztassa a mandzsettatömlőt vagy a hosszabbító tömlőt az érszo-
rító eszközhöz.

	� Minden tömlőcsatlakozónak szorosan kell rögzülnie.
	� Mielőtt a Dispo Cuff eszközbe levegőt töltene, a végtagból le kell ürítenie 

a vért.
	� Engedjen levegőt a Dispo Cuff eszközbe a véráramlás leállításához szüksé-

ges legalacsonyabb nyomással.
A vegyszer által okozott esetleges égési sérülés elkerülése érdekében meg kell 
akadályozni, hogy folyadék kerüljön a Dispo Cuff eszköz alá.

	� Fertőtlenítse a bőrt, és fedje le a műtéti területet kendővel.
	� A műtéti beavatkozás elkezdése előtt győződjön meg róla palpációval 

(tapintással) vagy auszkultációval (hallgatással), hogy az artériás véráram 
le van-e állítva.

FIGYELMEZTETÉS
IVRA (intravénás regionális anesztézia)
•	 Csatlakoztassa a kék mandzsettatömlőt az érszorító eszköz kék 

csatlakozójához. Csatlakoztassa a piros mandzsettatömlőt az 
érszorító eszköz piros csatlakozójához.

•	 A helyi érzéstelenítő beadása után a toxikus reakció megakadá-
lyozása érdekében be kell tartani a 20 perces minimális vénás 
stasis időt.

•	 A felfújt mandzsettakamra nyomásvesztesége esetén azonnal fel 
kell fújni a második mandzsettakamrát.

	� Collegare il tubo del bracciale o di prolunga al sistema per emostasi.
	� Tutti gli attacchi dei tubi devono innestarsi saldamente.
	� Prima di gonfiare il Dispo Cuff, l’arto deve svuotarsi del sangue.
	� Gonfiare il Dispo Cuff alla pressione minima necessaria per arrestare il 

flusso sanguigno.
Per evitare una possibile ustione chimica, evitare che dei liquidi penetrino sotto 
il Dispo Cuff.

	� Disinfettare la cute e coprire il sito dell’operazione.
	� Prima di iniziare l’intervento chirurgico, accertarsi con palpazione o 

auscultazione che il flusso arterioso sia stato arrestato.

AVVERTENZA
IVRA (anestesia regionale endovenosa)
•	 Collegare il tubo blu del bracciale all'attacco blu del sistema per 

emostasi. Collegare il tubo rosso del bracciale all'attacco rosso 
del sistema per emostasi.

•	 Dopo la somministrazione dell'anestetico locale, è necessario 
osservare un tempo di emostasi minimo di 20 minuti per preve-
nire una reazione tossica.

•	 Se la camera del bracciale gonfia perde pressione, gonfiare 
immediatamente la seconda camera del bracciale.

ATTENZIONE
	� Sgonfiare completamente il Dispo Cuff dopo l'utilizzo e rimuo-

verlo immediatamente, con il cuscinetto, dall'arto per prevenire 
il rischio di stasi venosa.

	� Scollegare il tubo del bracciale dal sistema per emostasi.
DURATA DEL PRODOTTO
Data di scadenza: vedi etichetta del prodotto.
CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE E TRASPORTO

 
ATTENZIONE
•	 Proteggere dal calore e conservare in luogo asciutto.
•	 Proteggere dalla luce solare e da sorgenti luminose.
•	 Conservare e trasportare nella confezione originale.

SMALTIMENTO
I prodotti usati o danneggiati devono essere smaltiti in conformità con le 
norme di legge nazionali e internazionali applicabili.
CODICI

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Bracciale semplice 20 cm
20-34-710SLZ-1 Bracciale semplice 30 cm
20-34-711SLZ-1 Bracciale semplice 35 cm
20-34-712SLZ-1 Bracciale semplice 46 cm
20-34-715SLZ-1 Bracciale semplice 46 cm
20-34-722SLZ-1 Bracciale semplice 61 cm
20-34-727SLZ-1 Bracciale semplice 76 cm
20-34-728SLZ-1 Bracciale semplice 86 cm
20-34-729SLZ-1 Bracciale semplice 107 cm
20-30-710SLZ-1 Bracciale doppio 30 cm
20-30-712SLZ-1 Bracciale doppio 46 cm
20-30-722SLZ-1 Bracciale doppio 61 cm

Accessori

20-39-100-1
Tubo di prolunga per Tourniquet Dispo Cuff,  
lunghezza 100 cm

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Larghezza
Codice 
colori

Forma
Peso

(incl. confe-
zione)

Unità di 
imballo

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Diritto

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm blu 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm giallo 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm rosso 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Conico

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 verde 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 blu scuro 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 marrone 2,68 kg

20-34-729SLZ-1
rosso 
scuro

3,65 kg

20-30-710SLZ-1 blu
Diritto

1,58 kg
20-30-712SLZ-1 15 cm rosso 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 verde 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Conversione delle unità di misura di pressione: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

LT TOURNIQUET DISPO CUFF
Naudojimo instrukcija

NAUDOJIMO PASKIRTIS - „TOURNIQUET DISPO CUFF“
„Tourniquet Dispo Cuff“ yra manžetės kraujavimui stabdyti, naudojamos chi-
rurginių operacijų metu tam, kad būtų užtikrintas laikinai bekraujis viršutinių 
arba apatinių galūnių laukas.
NAUDOJIMO PASKIRTIS - ILGINIMO ŽARNA
Ilginimo žarna suteikia galimybę padidinti steriliąją „Tourniquet Dispo Cuff“ 
sritį.
NAUDOJIMO VIETA
Patalpos, tinkamos chirurginėms operacijoms.
INDIKACIJOS IR KONTRAINDIKACIJOS
Indikacijos ir kontraindikacijos priklauso nuo taikmenos, taigi ir nuo parinktos 
„Dispo Cuff“.
Galimos kraujavimo stabdymo indikacijos:
•	 Tam tikrų lūžių atstatymas
•	 Kelio, rankos, pirštų arba alkūnės artroskopija
•	 Kaulų transplantacija
•	 Kiršnerio vielos išėmimas
•	 Trauminė arba netrauminė amputacija
•	 Navikų arba cistų šalinimas
•	 Poodinė fasciotomija
•	 Nervų pažeidimai
•	 Raiščių taisymas
•	 Kelio, riešo arba piršto sąnario pakeitimas arba revizija
•	 Kojos piršto įkrypimo korekcija
•	 Pėdos ortopedija
Kitokios indikacijos nežinomos.
Galimos kraujavimo stabdymo kontraindikacijos
•	 Atviri galūnių lūžiai
•	 Potrauminės, ilgai trunkančios plaštakos rekonstrukcijos
•	 Sunkūs traiškyti sužeidimai
•	 Alkūnės chirurgija, taip pat esant dideliam tinimui
•	 Stipriai padidėjęs kraujospūdis
•	 Odos transplantacija
•	 Sutrikusi kraujotaka (pvz., periferiniai arteriniai susirgimai) 
•	 Cukrinis diabetas
Kitokios kontraindikacijos nežinomos.
Konkrečiu atveju prieš taikymą indikacijas ir kontraindikacijas turi įvertinti 
gydytojas, remdamasis savo specialybės žiniomis.
SAUGOS NURODYMAI

•	 Prieš naudojant gaminį, reikia atidžiai perskaityti naudojimo ins-
trukciją ir jos laikytis.

•	 Gaminį gali naudoti gydytojas arba medicininį išsilavinimą turintis 
darbuotojas, vadovaujamas gydytojo.

•	 Naudodamas gaminį naudotojas privalo mūvėti pirštines.
•	 Naudotojas ir (arba) pacientas privalo pranešti gamintojui ir ES 

šalies narės, kurioje gyvena naudotojas ir (arba) pacientas, atsa-
kingai institucijai (apie visus su gaminiu susijusius rimtus inciden-
tus (jeigu incidentas įvyko ne ES, reikia pranešti atsakingai šalies 
institucijai).

•	 Kaskart prieš naudojant gaminius reikia apžiūrėti (žr. skyrių „Vizu-
alinė patikra“). Pažeistų gaminių naudoti negalima.

•	 Ilgiausia naudojimo trukmė: 2 valandos
•	 Negalima daryti jokių gaminio pakeitimų.
•	 „Dispo Cuff“ yra sukurta ir patikrinta naudoti su gamintojo turni-

ketais. Jei naudotojas naudoja kitų gamintojų turniketus, gaminto-
jas už gaminį neatsako.

•	 Uždėta „Dispo Cuff“ yra numatyta ne didesniam kaip 600 mmHg 
manžetės slėgiui. Jei manžetės slėgis didesnis, „Dispo Cuff“ bus 
nepataisomai sugadinama.

•	 Gaminys skirtas vienkartiniam naudojimui ir jo negalima naudoti 
dar kartą ir (arba) apdoroti pakartotinai. Gaminį ruošiant naudoti 
pakartotinai, pakenkiama jo veikimui. Gaminį naudojant pakartoti-
nai, kyla infekcijos pavojus. 

STERILE EO •	 Gaminys yra sterilus (etileno oksidas).

 
•	 Jei pažeista pakuotė arba pasibaigęs tinkamumo naudoti terminas, 

gaminio naudoti negalima.

PASIRUOŠIMAS NAUDOJIMUI
Parinkite atitinkamai galūnei tinkančio dydžio manžetę.
VIZUALINĖ PATIKRA

	� Patikrinkite, ar nepažeista pakuotė.
	� Patikrinkite, ar gaminys nepažeistas (nėra įtrūkių, įplyšimų, sulenkimų ir 

atsilaisvinusių dalių).
Pažeistų gaminių naudoti negalima.

NAUDOJIMAS

ATSARGIAI
•	 Dėl kraujavimo sustabdymo trukmės sprendžia gydytojas. Papras-

tai rekomenduojama neviršyti 2 valandų.
•	 Siekiant užtikrinti patikimą kraujavimo sustabdymą ir pacientą 

tausojantį naudojimą, reikia parinkti atitinkamą numatytąjį 
„Dispo Cuff“ slėgį, atsižvelgiant į manžetės dydį, galūnę ir sis-
tolinį kraujospūdį.

•	 Naudotojas turi reguliariai tikrinti tikrąjį „Dispo Cuff“ slėgį. Jeigu 
numatytasis slėgis skiriasi nuo tikrojo „Dispo Cuff“ slėgio, reikia 
atitinkamai reaguoti.

•	 Neužlenkite manžetės žarnų.
•	 Visos žarnų jungtys turi būti tvirtai užsifiksavusios.

	� Kad išvengtumėte kraujosruvų ir odos pažeidimų, po „Dispo Cuff“ uždė-
kite ploną paminkštinimą.

Kad manžetės žarnos negulėtų operacijos lauke, jos turi būti nukreiptos proksi-
maline kryptimi (1 ir 2 paveikslėliai).

ATSARGIAI
Kad kraujavimas būtų sustabdytas patikimai, „Dispo Cuff“ pūslė ant 
galūnės turi persidengti. Tačiau jei perkloja bus per didelė, „Dispo 
Cuff“ gali nusiristi.

	� Glaudžiai, bet nenaudodami jėgos, uždėkite „Dispo Cuff“ ant 
galūnės. Tarp galūnės ir „Dispo Cuff“ turėtų tilpti du pirštai.

	� Uždėtą „Dispo Cuff“ papildomai pritvirtinkite manžetės juoste-
lėmis su spalviniu kodu (1 ir 2 paveikslėliai).

Parinktis: sterilią „Dispo Cuff“ sritį galima praplėsti ilginimo žarna. Ilginimo 
žarną prijunkite prie manžetės žarnos.

	� Manžetės žarną arba ilginimo žarną prijunkite prie turniketo.
	� Visos žarnų jungtys turi būti tvirtai užsifiksavusios.
	� Prieš pripučiant „Dispo Cuff“ iš galūnės turi nutekėti kraujas.
	� Sustabdykite kraujo srautą, pripūsdami „Dispo Cuff“ mažiausiu reikiamu 

slėgiu.
Siekiant išvengti galimo cheminio nudegimo, reikia apsaugoti, kad po „Dispo 
Cuff“ nepatektų skysčio.

	� Dezinfekuokite odą ir paruoškite operacijos lauką.
	� Prieš pradėdami chirurginę intervenciją apčiuopa arba išklausymu įsitikin-

kite, kad arterinis kraujo srautas yra tikrai sustabdytas.

ĮSPĖJIMAS
IVRA (veninė regioninė nejautra)
•	 Mėlyną manžetės žarną prijunkite prie mėlynos turniketo jung-

ties. Raudoną manžetės žarną prijunkite prie raudonos turniketo 
jungties.

•	 Kad būtų išvengta toksinės reakcijos, po vietinio anestetiko sulei-
dimo užspaudimo trukmė turi būti ne mažesnė kaip 20 minučių.

•	 Jei pripūstoje manžetės kameroje slėgis imtų mažėti, tuojau pat 
reikia pripūsti antrą manžetės kamerą.

ATSARGIAI
	� Kad būtų išvengta veninio sąstovio pavojaus, panaudoję išleis-

kite iš „Dispo Cuff“ visą orą ir tuojau pat nuimkite nuo galūnės 
kartu su pakištu paminkštinimu.

	� Atjunkite manžetės žarną nuo turniketo.
GALIOJIMO TRUKMĖ
Galioja iki: žr. gaminio etiketę.
LAIKYMO IR GABENIMO SĄLYGOS

 
ATSARGIAI
•	 Saugokite nuo karščio ir laikykite sausoje vietoje.
•	 Saugokite nuo saulės spindulių ir šviesos šaltinių.
•	 Laikykite ir gabenkite originalioje pakuotėje.

UTILIZAVIMAS
Panaudoti arba pažeisti gaminiai turi būti utilizuojami pagal taikytinus nacio-
nalinės ir tarptautinės teisės aktus.
PREKĖS NUMERIS

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Pavienė manžetė 20 cm
20-34-710SLZ-1 Pavienė manžetė 30 cm
20-34-711SLZ-1 Pavienė manžetė 35 cm
20-34-712SLZ-1 Pavienė manžetė 46 cm
20-34-715SLZ-1 Pavienė manžetė 46 cm
20-34-722SLZ-1 Pavienė manžetė 61 cm
20-34-727SLZ-1 Pavienė manžetė 76 cm
20-34-728SLZ-1 Pavienė manžetė 86 cm
20-34-729SLZ-1 Pavienė manžetė 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dviguba manžetė 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dviguba manžetė 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dviguba manžetė 61 cm

Priedai
20-39-100-1 „Tourniquet Dispo Cuff“ ilginimo žarna, ilgis 100 cm

GAMINIO SPECIFIKACIJOS

Plotis
Spalvinis 

kodas
Forma

Svoris
(su pakuote)

Vienetų 
pakuotėje

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Tiesus

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm mėlynas 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm geltonas 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm raudonas 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Kūgiškas

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 žalias 1,95 kg

20-34-727SLZ-1
tamsiai 
mėlynas 

2,10 kg

20-34-728SLZ-1 rudas 2,68 kg

20-34-729SLZ-1
tamsiai 

raudonas
3,65 kg

20-30-710SLZ-1 mėlynas
Tiesus

1,58 kg
20-30-712SLZ-1 15 cm raudonas 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 žalias 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Slėgio vienetų perskaičiavimas: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

LV TOURNIQUET DISPO CUFF
Lietošanas instrukcija

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff ir asinsrites apstādināšanas manšetes, kas tiek izman-
totas ķirurģisko operāciju laikā, lai uz laiku nodrošinātu neapasiņotu apvidu 
augšējās vai apakšējās ekstremitātēs.
PAREDZĒTAIS LIETOJUMS - PAGARINĀJUMA CAURULĪTE
Pagarinājuma caurulīte ļauj paplašināt Tourniquet Dispo Cuff sterilo zonu.
IZMANTOŠANAS VIETA
Telpas, kas ir piemērotas ķirurģiskām manipulācijām.
INDIKĀCIJAS / KONTRINDIKĀCIJAS
Indikācijas un kontrindikācijas ir atkarīgas no lietojuma, tātad no izvēlētās 
Dispo Cuff.
Iespējamās indikācijas asinsrites apstādināšanai:
•	 Noteiktu lūzumu ārstēšana
•	 Ceļgala, plaukstas, pirkstu vai elkoņa artroskopija
•	 Kaulu transplantācija
•	 Kiršnera stieples izņemšana
•	 Traumatiska vai netraumatiska amputācija
•	 Cistu vai audzēju izņemšana
•	 Subkutāna fasciotomija
•	 Nervu bojājumi
•	 Saišu rekonstrukcija
•	 Ceļgala, plaukstas vai pirksta locītavu aizvietošana vai revīzija
•	 Īkšķa deformācijas korekcija
•	 Pēdas ortopēdija
Citas indikācijas nav zināmas.
Iespējamās kontrindikācijas asinsrites apstādināšanai:
•	 Vaļēji ekstremitāšu lūzumi
•	 Pēcoperatīvas, ieilgušas plaukstas rekonstrukcijas
•	 Smagas saspiedumu traumas
•	 Elkoņa ķirurģija ar vienlaicīgu pārmērīgu pietūkumu
•	 Ļoti augsts asinsspiediens
•	 Ādas transplantācija
•	 Asinsrites traucējumi (piem., perifēro artēriju saslimšana) 
•	 Diabetes Mellitus
Citas kontrindikācijas nav zināmas.
Atsevišķos gadījumos ārstam, balstoties uz savām profesionālajām zināšanām, 
pirms lietojuma jāizvērtē indikācijas un kontrindikācijas.
DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

•	 Pirms izstrādājuma lietošanas uzmanīgi izlasiet un ievērojiet lieto-
šanas instrukcijā sniegtos norādījumus.

•	 Izstrādājumu drīkst lietot tikai ārsts vai medicīniski izglītots perso-
nāls, ievērojot ārsta instrukcijas.

•	 Lietojot izstrādājumu, lietotājam jālieto cimdi.
•	 Par visiem nopietnajiem ar izstrādājumu saistītajiem gadījumiem 

lietotājam un/vai pacientam ir jāinformē ražotājs, kā arī ES dalīb-
valsts atbildīgā iestāde (proti, valsts atbildīgā iestāde, ja gadījums 
iestājas ārpus ES teritorijas), kurā lietotājs un/vai pacients ir apme-
ties.

•	 Izstrādājumi pirms katras lietošanas vizuāli jākontrolē (skatīt 
nodaļu “Vizuāla pārbaude“). Bojātus izstrādājumus nedrīkst lietot.

•	 Maksimālais lietojuma ilgums: 2 stundas
•	 Izstrādājumu nedrīkst pārveidot.
•	 Dispo Cuff ir paredzēta un pārbaudīta izmantošanai kopā ar ražo-

tāja asinsrites apstādināšanas ierīcēm. Ražotājs neatbild par izstrā-
dājumu, ja lietotājs izmanto citu ražotāju asinsrites apstādināšanas 
ierīces.
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NL TOURNIQUET DISPO CUFF
Gebruiksaanwij zing

BEOOGD GEBRUIK - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuffs zij n bloedleegtemanchetten die tij dens chirurgische 
operaties worden gebruikt om een tij delij k bloedleegtegebied van de bovenste 
of onderste extremiteiten te waarborgen.
BEOOGD GEBRUIK - VERLENGSLANG
De verlengslang maakt het mogelij k het steriele gebied van de Tourniquet 
Dispo Cuff uit te breiden.
LOCATIE VOOR GEBRUIK
Ruimten die geschikt zij n voor chirurgische ingrepen.
INDICATIE / CONTRA-INDICATIE
Indicaties en contra-indicaties zij n afhankelij k van de toepassing en derhalve 
van de gekozen Dispo Cuff.
Mogelĳ ke indicaties voor bloedleegte:
• Herstellen van bepaalde fracturen
• Artroscopie aan knie, hand, vinger of elleboog
• Bottransplantatie
• Verwij dering Kirschner-draad
• Traumatische of niet-traumatische amputatie
• Verwij dering van tumoren of cysten
• Subcutane fasciotomie
• Zenuwbeschadigingen
• Herstellen van banden
• Vervanging of revisie van kniegewricht, pols of vingergewricht
• Correctie van een hamerteen
• Voetorthopedie
Verdere indicaties zij n niet bekend.
Mogelĳ ke contra-indicaties voor bloedleegte:
• Open breuken van extremiteiten
• Posttraumatische, langdurige handreconstructies
• Ernstige kneuzingen
• Elleboogchirurgie met gelij ktij dige overmatige zwelling
• Ernstige hoge bloeddruk
• Huidtransplantatie
• Verstoorde circulatie (bij v. perifere arteriële ziekte) 
• Diabetes Mellitus
Verdere contra-indicaties zij n niet bekend.
In individuele gevallen moet de arts op basis van zij n deskundigheid de indica-
ties en contra-indicaties voorafgaand aan de toepassing beoordelen.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Lees voor gebruik van het product de gebruiksaanwij zing zorgvul-
dig door en leef deze na.

• Het product mag alleen door een arts of medisch geschoold perso-
neel op instructie van een arts worden gebruikt.

• De gebruiker moet handschoenen dragen bij het gebruik van het 
product.

• De gebruiker en/of patiënt dienen ernstige incidenten in verband 
met het product aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de 
EU-lidstaat (c.q. de bevoegde autoriteit van het land, indien een 
incident buiten de EU plaatsvindt) waar de gebruiker en/of patiënt 
is gevestigd, te melden.

• Vóór elk gebruik moeten de producten visueel worden gecontro-
leerd (zie hoofdstuk “Visuele controle”). Beschadigde producten 
mogen niet worden gebruikt.

• Maximale gebruiksduur: 2 uur
• Er mogen geen wij zigingen aan het product worden aangebracht.
• De Dispo Cuff is ontworpen en getest voor gebruik met bloed-

leegte-apparaten van deze fabrikant. Indien de gebruiker bloed-
leegte-apparaten van andere fabrikanten gebruikt, aanvaardt de 
fabrikant geen aansprakelij kheid voor het product.

• De Dispo Cuff is in aangelegde toestand ontworpen voor een maxi-
male manchetdruk van 600 mmHg. Een hogere manchetdruk zal 
de Dispo Cuff onherstelbaar beschadigen.

• Het product is bestemd voor eenmalig gebruik en mag niet 
opnieuw worden gebruikt en/of worden voorbereid voor herge-
bruik. Voorbereiden voor hergebruik heeft een nadelige invloed 
op de werking van het product. Hergebruik gaat gepaard met een 
potentieel infectierisico. 

STERILE EO • Het product is steriel (ethyleenoxide).
• Als de verpakking beschadigd is of de vervaldatum is verstreken, 

mag het product niet meer worden gebruikt.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK
Kies de juiste manchetmaat voor de betreffende extremiteit.
VISUELE CONTROLE
� Controleer de verpakking op beschadigingen.
� Controleer het product op beschadigingen (scheuren, breuken, knikken 

en losse deeltjes).
Beschadigde producten mogen niet worden gebruikt.
GEBRUIK

LET OP
• De duur van de bloedleegte is onderhevig aan de beoordeling 

van de arts. Meestal wordt max. 2 uur aanbevolen.
• Om een veilige bloedleegte en een voor de patiënt veilige toe-

passing te waarborgen, moet afhankelij k van de manchetmaat, 
de extremiteit en de systolische bloeddruk een passende streef-
druk voor de Dispo Cuff worden gekozen.

• De gebruiker moet de actuele druk van de Dispo Cuff met regel-
matige tussenpozen controleren. Als de ingestelde druk afwij kt 
van de actuele druk van de Dispo Cuff, moet passend worden 
gereageerd.

• De slangen van de manchet mogen niet worden geknikt.
• Alle slangkoppelingen dienen goed vast te klikken.

� De Dispo Cuff dient van een dun onderlegkussentje te worden voorzien 
om drukplekken en huidletsels te voorkomen.

Om te zorgen dat de manchetslangen niet in het operatieveld komen te liggen, 
dienen deze in proximale richting te worden verlegd (afbeelding 1 + 2).

LET OP
Voor een veilige bloedleegte dient de blaas van de Dispo Cuff bij  de 
extremiteit te overlappen. Een te grote overlapping kan echter tot 
het afrollen van de Dispo Cuff leiden.
� Breng de Dispo Cuff strak, maar zonder krachtsinspanning, op 

de extremiteit aan. Er dienen twee vingers tussen de extremiteit 
en de Dispo Cuff te passen.

� Fixeer bovendien de aangelegde Dispo Cuff met de kleurgeco-
deerde manchetriemen (afbeelding 1 + 2).

Optie: het steriele gebied van de Dispo Cuff kan worden uitgebreid met de 
verlengslang. Verbind de verlengslang met de manchetslang.
� Verbind de manchetslang of verlengslang met het bloedleegte-apparaat.
� Alle slangkoppelingen dienen goed vast te klikken.
� Voordat de Dispo Cuff wordt belucht, dient de bloedleegte in de extremi-

teit tot stand te worden gebracht.
� Belucht de Dispo Cuff met de laagste druk die nodig is om de bloedstroom 

te stoppen.
Om mogelij ke chemische verbranding te voorkomen, moet verhinderd worden 
dat er vloeistof onder de Dispo Cuff belandt.
� Desinfecteer de huid en bedek het operatieveld.
� Controleer door middel van palpatie of auscultatie of de arteriële bloed-

stroom is gestopt voordat u met de chirurgische ingreep begint.

WAARSCHUWING
IVRA (Intraveneuze regionale anesthesie)
• Verbind de blauwe manchetslang met de blauwe koppeling op 

het bloedleegte-apparaat. Verbind de rode manchetslang met de 
rode koppeling op het bloedleegte-apparaat.

• Na toediening van het lokale anestheticum moet een minimale 
afklemtij d van 20 minuten worden aangehouden, om een toxi-
sche reactie te voorkomen.

• In geval van drukverlies van de beluchte manchetkamer moet de 
tweede manchetkamer onmiddellij k worden belucht.

LET OP
� De Dispo Cuff dient na gebruik volledig te worden ontlucht en 

onmiddellij k met het onderlegkussentje van de extremiteit te 
worden verwij derd om het risico van veneuze stuwing te voor-
komen.

� Verwij der de manchetslang van het bloedleegte-apparaat.
LEVENSDUUR
Uiterste gebruiksdatum: zie etiket op het product.
OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

LET OP
• Tegen warmte beschermen en op een droge plaats bewaren.
• Beschermen tegen zonlicht en lichtbronnen.
• Bewaren en transporteren in de originele verpakking.

VERWĲ DERING
Gebruikte of beschadigde producten moeten overeenkomstig de geldende 
nationale en internationale wettelij ke bepalingen worden verwij derd.
ARTIKELNUMMERS

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Enkele manchet 20 cm
20-34-710SLZ-1 Enkele manchet 30 cm
20-34-711SLZ-1 Enkele manchet 35 cm
20-34-712SLZ-1 Enkele manchet 46 cm
20-34-715SLZ-1 Enkele manchet 46 cm
20-34-722SLZ-1 Enkele manchet 61 cm
20-34-727SLZ-1 Enkele manchet 76 cm
20-34-728SLZ-1 Enkele manchet 86 cm
20-34-729SLZ-1 Enkele manchet 107 cm

Tourniquet Dispo Cuff

20-30-710SLZ-1 Dubbele manchet 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dubbele manchet 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dubbele manchet 61 cm

Accessoires
20-39-100-1 Verlengslang voor Tourniquet Dispo Cuffs, lengte 100 cm

PRODUCTSPECIFICATIES

Breedte
Kleurcode-

ring
Vorm

Gewicht
(incl. ver-
pakking)

Verpak-
kingseen-

heid
20-34-700SLZ-1 5 cm -

Recht

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm blauw 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm geel 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm rood 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Conisch

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 groen 1,95 kg

20-34-727SLZ-1
donker-
blauw 

2,10 kg

20-34-728SLZ-1 bruin 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 donkerrood 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 blauw

Recht
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm rood 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 groen 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Omrekening van drukeenheden: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

NO TOURNIQUET DISPO CUFF
Bruksanvisning

BRUKSFORMÅL - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuffs er blodsperremansjetter som brukes til å garantere et 
midlertidig blodtomt område på øvre eller nedre ekstremiteter under kirurgiske 
operasjoner.
BRUKSFORMÅL - FORLENGELSESSLANGE
Forlengelsesslangen muliggjør utvidelse av det sterile området til Tourniquet 
Dispo Cuff.
BRUKSSTED
Rom som er egnet til kirurgiske inngrep.
INDIKASJON / KONTRAINDIKASJON
Indikasjoner og kontraindikasjoner er avhengige av bruken, og dermed av den 
valgte Dispo Cuff.
Mulige indikasjoner for blodtomhet:
• Utbedring av bestemte frakturer
• Artroskopi på kne, hånd, fi nger eller albue
• Beintransplantasjon
• Fjerning av K-wire
• Traumatisk eller ikke-traumatisk amputasjon
• Fjerning av tumorer eller cyster
• Subkutan fasciotomi
• Nerveskader
• Bånd-reparasjoner
• Utskiftning eller revisjon av kneledd, håndledd eller fi ngerledd
• Korrektur av en hammertå
• Fotortopedi
Flere indikasjoner er ikke kjent.
Mulige kontraindikasjoner for blodtomhet:
• Åpne frakturer på ekstremiteter
• Posttraumatiske, langvarige håndrekonstruksjoner
• Alvorlige klemskader
• Albuekirurgi med samtidig, eksessiv hevelse
• Høyt blodtrykk
• Hudtransplantasjon
• Nedsatt kretsløp (f.eks. perifer arteriesykdom) 
• Diabetes mellitus
Flere kontraindikasjoner er ikke kjent.
I enkelttilfeller må legen vurdere indikasjoner og kontraindikasjoner på bak-
grunn av sine respektive fagkunnskaper før en anvendelse.
SIKKERHETSINSTRUKSER

• Les bruksanvisningen nøye før du bruker produktet, og følg den.

• Produktet skal kun brukes av lege eller medisinsk utdannet perso-
nell under anvisning fra lege.

• Brukeren må bruke hansker ved bruk av produktet.
• Dersom det opptrer alvorlige hendelser i sammenheng med pro-

duktet, må brukeren og/eller pasienten melde fra til produsenten 
og ansvarlig myndighet i det aktuelle EU-medlemslandet der bru-
ker og/eller pasient oppholder seg (eller til ansvarlig myndighet i 
land utenfor EU hvis det forekommer en hendelse utenfor EU).

• Før hver bruk skal det utføres visuell kontroll av produktene (se 
kapittel ”Visuell kontroll”). Skadde produkter skal ikke brukes.

• Maksimalt anvendelsestid: 2 timer 
• Det må ikke foretas endringer på produktet.
• Dispo Cuff er laget og testet for bruk med produsentens årepres-

ser. Når brukeren anvender årepresser fra andre produsenter, påtar 
produsenten seg intet ansvar for produktet.

• Dispo Cuff er i pålagt tilstand laget for et mansjettrykk på mak-
simalt 600 mmHg. Ved et høyere mansjettrykk skades Dispo Cuff 
irreversibelt.

• Produktet er ment til engangsbruk og må ikke gjenbrukes og /eller 
reprosesseres. Reprosessering påvirker produktets funksjon. Enhver 
form for gjenbruk innebærer mulig risiko for infeksjon. 

STERILE EO • Produktet er sterilt (etylenoksid).
• Ved skadet innpakning eller utløpt utløpsdato må produktet ikke 

brukes.

KLARGJØRING FØR BRUK
Bruk riktig mansjettstørrelse for den enkelte ekstremiteten.
VISUELL KONTROLL
� Kontroller emballasjen for skader.
� Undersøk produktet for skader (sprekker, brudd, knekksteder og løse par-

tikler).
Skadde produkter skal ikke brukes.
BRUK

FORSIKTIG
• Varigheten av blodsperren bestemmes etter legens skjønn. Det 

anbefales normalt maks. 2 timer.
• For å garantere en sikker blodstansing og pasientskånende bruk 

skal et egnet nominelt trykk i Dispo Cuff velges i forhold til man-
sjettstørrelse, ekstremitet og det systoliske blodtrykket.

• Brukeren må kontrollere det aktuelle trykket i Dispo Cuff med 
jevne mellomrom. Når det nominelle trykket avviker fra det aktu-
elle trykket i Dispo Cuff, må det reageres tilsvarende.

• Mansjettslanger må ikke knekkes.
• Alle slangetilkoblinger må gå riktig i lås.

� Legg tynn polstring under Dispo Cuff for å unngå trykksår og hudskader.
For at mansjettslangene ikke skal ligge i operasjonsområdet, må disse peke 
mot proksimalt (bilde 1 og 2).

FORSIKTIG
For å oppnå en sikker blodstansing må blæren til Dispo Cuff over-
lappe ekstremiteten helt. En for stor overlapping kan imidlertid føre 
til at Dispo Cuff ruller av.
� Legg Dispo Cuff tett på ekstremiteten, men uten å bruke makt. 

To fi ngre skal få plass mellom ekstremiteten og Dispo Cuff.
� Den pålagte Dispo Cuff sikres med de fargekodede mansjett-

båndene i tillegg (bilde 1 og 2).

Alternativ: Det sterile området til Dispo Cuff kan utvides med forlengelsesslan-
gen. Koble forlengelsesslangen til på mansjettslangen.
� Koble mansjettslangen eller forlengelsesslangen til årepressen.
� Alle slangetilkoblinger må gå riktig i lås.
� Før ventilasjon av Dispo Cuff må blodtømming av ekstremiteten foretas.
� Ventiler Dispo Cuff med lavest nødvendig trykk for å stoppe blodomløpet.
For å unngå en mulig kjemisk forbrenning må det forhindres at væsken kom-
mer under Dispo Cuff.
� Desinfi ser huden, og draper operasjonsområdet.
� Kontroller før det kirurgiske inngrepet starter at det arterielle blodomløpet 

er stanset ved hjelp av palpasjon eller auskultasjon.

ADVARSEL
IVRA (intravenøs regionalanestesi)
• Koble den blå mansjettslangen til den blå tilkoblingen på åre-

pressen. Koble den røde mansjettslangen til den røde tilkoblin-
gen på årepressen.

• Etter administrering av lokalanestetikum må den minimale 
avklemmingstiden på 20 minutter overholdes for å hindre en 
toksisk reaksjon.

• Ved trykktap i det ventilerte mansjettkammeret må det andre 
mansjettkammeret ventileres umiddelbart.

FORSIKTIG
� Ventiler Dispo Cuff helt etter bruk, og fjern straks den og pol-

stringen under fra ekstremiteten for å unngå fare for en vene-
stase.

� Koble mansjettslangen fra årepressen.
LEVETID
Utløpsdato: Se etiketten på produktet.

BETINGELSER FOR OPPBEVARING OG TRANSPORT

FORSIKTIG
• Skal beskyttes mot varme og oppbevares på et tørt sted.
• Beskyttes mot sollys og lyskilder.
• Oppbevares og transporteres i originalemballasjen.

AVFALLSHÅNDTERING
Brukte eller skadde produkter må avfallshåndteres i samsvar med gjeldende 
nasjonale og internasjonale forskrifter.
ARTIKKELNUMRE

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Enkelmansjett 20 cm
20-34-710SLZ-1 Enkelmansjett 30 cm
20-34-711SLZ-1 Enkelmansjett 35 cm
20-34-712SLZ-1 Enkelmansjett 46 cm
20-34-715SLZ-1 Enkelmansjett 46 cm
20-34-722SLZ-1 Enkelmansjett 61 cm
20-34-727SLZ-1 Enkelmansjett 76 cm
20-34-728SLZ-1 Enkelmansjett 86 cm
20-34-729SLZ-1 Enkelmansjett 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dobbelmansjett 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dobbelmansjett 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dobbelmansjett 61 cm

Tilbehør

20-39-100-1
Forlengelsesslange for Tourniquet Dispo Cuff, 
lengde 100 cm

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Bredde
Fargeko-

ding
Form

Vekt
(inkl. forpak-

ning)

For-
pakningsen-

het
20-34-700SLZ-1 5 cm -

Rett

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm Blå 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm Gul 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm Rød 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Konisk

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 Grønn 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 Mørkeblå 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 Brun 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 Mørkerød 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 Blå

Rett
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm Rød 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 Grønn 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Omregning av trykkenhetene: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

PL TOURNIQUET DISPO CUFF
Instrukcja użycia

PRZEZNACZENIE - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff to mankiety uciskowe stosowane podczas zabiegów 
chirurgicznych w celu zapewnienia tymczasowego bezkrwawego pola opera-
cyjnego w kończynach górnych lub dolnych.
PRZEZNACZENIE - PRZEWÓD PRZEDŁUŻAJĄCY
Przewód przedłużający umożliwia poszerzenie obszaru sterylnego mankietu 
Tourniquet Dispo Cuff.
MIEJSCE ZASTOSOWANIA
Pomieszczenia nadające się do wykonywania zabiegów chirurgicznych.
WSKAZANIA I PRZECIWWSKAZANIA
Wskazania i przeciwwskazania zależą od zastosowania, a zatem od wybra-
nego mankietu Dispo Cuff.
Możliwe wskazania do zatrzymania przepływu krwi:
• eliminacja niektórych złamań
• artroskopia kolana, ręki, palców lub łokcia
• przeszczep kości
• wyjmowanie drutu Kirschnera
• amputacja pourazowa lub nieurazowa
• usuwanie guzów lub torbieli
• fasciotomia podskórna
• uszkodzenia nerwów
• rekonstrukcja więzadeł
• wymiana lub rewizja stawu kolanowego, nadgarstka lub stawu palca
• korekcja palca młotkowatego
• zabiegi ortopedyczne stopy
Inne wskazania nie są znane.
Możliwe przeciwwskazania do zatrzymania przepływu krwi:
• otwarte złamania kończyn
• pourazowe, długotrwałe rekonstrukcje rąk
• poważne zmiażdżenia
• operacje łokcia z towarzyszącym nadmiernym obrzękiem
• wysokie ciśnienie krwi
• przeszczep skóry
• zaburzenie krążenia (np. choroba tętnic obwodowych) 
• cukrzyca
Inne przeciwwskazania nie są znane.
W indywidualnym przypadku lekarz na podstawie swojej wiedzy specjalistycz-
nej musi ocenić wskazania i przeciwwskazania do zastosowania.
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

• Przed użyciem produktu należy dokładnie przeczytać instrukcję 
użycia i przestrzegać jej.

• Produkt może stosować tylko lekarz lub personel posiadający 
wykształcenie medyczne pod kierownictwem lekarza.

• Podczas używania produktu użytkownik musi nosić rękawiczki.
• Użytkownik i/lub pacjent muszą zgłaszać wszystkie poważne 

incydenty występujące w powiązaniu z produktem producentowi 
i właściwemu organowi państwa członkowskiego UE (lub właści-
wemu organowi kraju, jeśli incydent wystąpi poza UE), w którym 
użytkownik i/lub pacjent ma swoją siedzibę/stałe miejsce zamiesz-
kania.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkty wzrokowo (patrz 
punkt „Kontrola wzrokowa”). Nie używać uszkodzonych produk-
tów.

• Maksymalny czas zastosowania: 2 godziny
• Nie wolno dokonywać żadnych zmian produktu.
• Produkt Dispo Cuff jest zaprojektowany i przetestowany do użytku 

z  urządzeniami producenta do zatrzymania przepływu krwi. Pro-
ducent nie ponosi odpowiedzialności za produkt, jeśli użytkownik 
używa urządzeń do zatrzymania przepływu krwi innych producen-
tów.

• Mankiet Dispo Cuff w  stanie założonym jest zaprojektowany do 
ciśnienia mankietu wynoszącego maksymalnie 600  mmHg. Przy 
większym ciśnieniu w mankiecie produkt Dispo Cuff ulegnie nie-
odwracalnemu uszkodzeniu.

• Produkt jest przeznaczony do jednorazowego użycia i  nie wolno 
go ponownie używać ani poddawać procedurze przygotowania 
do ponownego użycia. Procedura przygotowania do ponownego 
użycia ma ujemny wpływ na działanie produktu. Ponowne użycie 
wiąże się z potencjalnym ryzykiem zakażenia. 

STERILE EO • Produkt jest sterylny (tlenek etylenu).
• Nie używać produktu w przypadku uszkodzenia opakowania lub po 

upływie terminu ważności.

PRZYGOTOWANIE PRZED UŻYCIEM
Dobrać prawidłowy rozmiar mankietu do danej kończyny.
KONTROLA WZROKOWA
� Sprawdzić opakowanie pod kątem uszkodzeń.
� Sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń (pęknięć, rozerwań, zagięć 

i oderwanych cząstek stałych).
Nie używać uszkodzonych produktów.
SPOSÓB UŻYCIA

OSTROŻNIE
• Czas trwania zatrzymania przepływu krwi należy do decyzji leka-

rza. Zazwyczaj zaleca się maksymalnie 2 godziny.
• W celu zapewnienia bezpiecznego zatrzymania przepływu krwi 

i  zastosowania delikatnego dla pacjenta należy wybrać odpo-
wiednie ciśnienie zadane mankietu Dispo Cuff, uzależnione od 
rozmiaru mankietu, kończyny i skurczowego ciśnienia krwi.

• Użytkownik musi w  regularnych odstępach czasu sprawdzać 
aktualne ciśnienie mankietu Dispo Cuff. Jeśli ciśnienie zadane 
odbiega od aktualnego ciśnienia mankietu Dispo Cuff, należy 
podjąć odpowiednie działania.

• Nie zginać przewodów mankietów.
• Wszystkie złącza przewodów muszą być mocno zatrzaśnięte.

� Mankiet Dispo Cuff należy cienko podścielić, aby uniknąć ucisków i uszko-
dzeń skóry.

Przewody mankietów muszą być skierowane w stronę proksymalną, aby nie 
znajdowały się w polu operacyjnym (zdjęcie 1 + 2).

OSTROŻNIE
W  celu pewnego zatrzymania przepływu krwi pęcherz mankietu 
musi całkowicie zachodzić na siebie na kończynie. Zbyt duże zacho-
dzenie na siebie może jednak prowadzić do zsuwania się mankietu 
Dispo Cuff.
� Mankiet Dispo Cuff należy założyć ściśle na kończynę, jednak 

bez użycia siły. Pomiędzy kończyną a  mankietem Dispo Cuff 
powinny mieścić się dwa palce.

� Założony mankiet Dispo Cuff należy dodatkowo zabezpieczyć 
oznaczonymi barwnie tasiemkami (zdjęcie 1 + 2).

Opcjonalnie: Możliwe jest rozszerzenie obszaru sterylnego mankietu Dispo 
Cuff przy użyciu przewodu przedłużającego. Podłączyć przewód przedłużający 
do przewodu mankietu.

� Podłączyć przewód mankietu lub przewód przedłużający do urządzenia do 
zatrzymywania przepływu krwi.

� Wszystkie złącza przewodów muszą być mocno zatrzaśnięte.
� Przed napełnieniem mankietu Dispo Cuff konieczne jest usunięcie krwi 

z kończyny.
� Mankiet Dispo Cuff należy napełnić z  najmniejszym koniecznym ciśnie-

niem, aby zatrzymać przepływ krwi.
W  celu uniknięcia ewentualnego oparzenia chemicznego należy zapobiec 
dostaniu się płynu pod mankiet Dispo Cuff.
� Zdezynfekować skórę i obłożyć pole operacyjne.
� Przed rozpoczęciem zabiegu chirurgicznego upewnić się palpacyjnie lub 

przez osłuchanie, że przepływ krwi tętniczej jest zatrzymany.

OSTRZEŻENIE
IVRA (dożylne znieczulenie odcinkowe)
• Niebieski przewód mankietu podłączyć do niebieskiego złącza 

urządzenia do zatrzymywania przepływu krwi. Czerwony prze-
wód mankietu podłączyć do czerwonego złącza urządzenia do 
zatrzymywania przepływu krwi.

• Po podaniu środka miejscowo znieczulającego należy przestrze-
gać minimalnego czasu zacisku wynoszącego 20  minut, aby 
zapobiec reakcji toksycznej.

• W przypadku spadku ciśnienia w napełnionej komorze mankietu 
konieczne jest natychmiastowe napełnienie drugiej komory man-
kietu.

OSTROŻNIE
� Po zastosowaniu całkowicie usunąć powietrze z mankietu Dispo 

Cuff i natychmiast go usunąć z kończyny z podścieleniem, aby 
uniknąć ryzyka zastoju żylnego.

� Odłączyć przewód mankietu od urządzenia do zatrzymywania przepływu 
krwi.

OKRES TRWAŁOŚCI
Termin ważności: patrz etykieta produktu.
WARUNKI PRZECHOWYWANIA I TRANSPORTU

OSTROŻNIE
• Chronić przed wysoką temperaturą i przechowywać w suchym 

miejscu.
• Chronić przed promieniowaniem słonecznym i źródłami światła.
• Przechowywać i transportować w oryginalnym opakowaniu.

USUWANIE
Zużyte lub uszkodzone produkty należy usuwać zgodnie z obowiązującymi 
przepisami krajowymi i międzynarodowymi.
NUMERY ARTYKUŁÓW

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 20 cm
20-34-710SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 30 cm
20-34-711SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 35 cm
20-34-712SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 46 cm
20-34-715SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 46 cm
20-34-722SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 61 cm
20-34-727SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 76 cm
20-34-728SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 86 cm
20-34-729SLZ-1 Mankiet pojedynczy, 107 cm
20-30-710SLZ-1 Mankiet podwójny, 30 cm
20-30-712SLZ-1 Mankiet podwójny, 46 cm
20-30-722SLZ-1 Mankiet podwójny, 61 cm

Wyposażenie dodatkowe

20-39-100-1
Przewód przedłużający do Tourniquet Dispo Cuff, 
długość 100 cm

SPECYFIKACJE PRODUKTU

Szero-
kość

Kodowanie 
barwne

Kształt
Ciężar

(z opako-
waniem)

Jednostka 
opakowa-

nia
20-34-700SLZ-1 5 cm -

Prosty

0,69 kg
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20-34-710SLZ-1 6 cm kolor niebieski 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm kolor żółty 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm kolor czerwony 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm
Stoż-
kowy

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 kolor zielony 1,95 kg

20-34-727SLZ-1
kolor ciemno-

niebieski 
2,10 kg

20-34-728SLZ-1 kolor brązowy 2,68 kg

20-34-729SLZ-1
kolor ciemno-

czerwony
3,65 kg

20-30-710SLZ-1 kolor niebieski
Prosty

1,58 kg
20-30-712SLZ-1 15 cm kolor czerwony 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 kolor zielony 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Przeliczenie jednostek ciśnienia: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

PT TOURNIQUET DISPO CUFF
Instruções de utilização

FINALIDADE - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff são braçadeiras para garrote utilizadas durante inter-
venções cirúrgicas para garantir um campo exangue transitório nas extremi-
dades superiores e inferiores.
FINALIDADE - TUBO DE EXTENSÃO
O tubo de extensão permite ampliar a área estéril do Tourniquet Dispo Cuff.
LOCAL DE UTILIZAÇÃO
Salas adequadas para intervenções cirúrgicas.
INDICAÇÃO / CONTRAINDICAÇÃO
As indicações e contraindicações dependem da aplicação e, portanto, do Dispo 
Cuff escolhido.
Possíveis indicações para garrote:
• Correção de determinadas fraturas
• Artroscopia do joelho, mão, dedos ou cotovelo
• Transplante ósseo
• Remoção de fi os de Kirschner
• Amputação traumática ou atraumática
• Remoção de tumores ou quistos
• Fasciotomia subcutânea
• Lesões nervosas
• Reparação de ligamentos
• Substituição ou revisão de rótula, pulso ou falange
• Correção de um dedo do pé em martelo
• Ortopedia do pé
Não são conhecidas outras indicações.
Possíveis contraindicações para garrote:
• Fraturas abertas das extremidades
• Reconstruções pós-traumáticas e duradouras da mão
• Lesões graves por esmagamento
• Cirurgia do cotovelo com edema excessivo simultâneo
• Hipertensão signifi cativa
• Transplante cutâneo
• Circulação defi ciente (p. ex., doença arterial periférica) 
• Diabetes mellitus
Não são conhecidas outras contraindicações.
O médico deverá avaliar as indicações e contraindicações caso a caso, com 
base no seu conhecimento especializado.
INDICAÇÕES DE SEGURANÇA

• Leia cuidadosamente e observe as instruções de utilização antes 
da utilização do produto.

• O produto deve ser utilizado apenas por médicos ou por pessoal 
médico treinado sob orientação do médico.

• O utilizador deve usar luvas quando usar o produto.
• O utilizador e/ou o doente devem comunicar quaisquer aconte-

cimentos graves relacionados com o produto ao fabricante e à 
autoridade competente do estado-membro da UE (ou à autoridade 
competente do respetivo país, se o caso ocorrer fora da UE), em 
que o utilizador e/ou doente estejam estabelecidos.

• Antes de cada utilização, os produtos devem ser sujeitos a uma ins-
peção visual (ver capítulo “Controlo visual”). Produtos danifi cados 
não podem ser utilizados.

• Duração máxima de utilização: 2 horas
• Não podem ser realizadas alterações no produto.
• O Dispo Cuff foi concebido e testado para ser utilizado com gar-

rotes do fabricante. Se o utilizador recorrer a garrotes de outros 
fabricantes, o fabricante não assume qualquer responsabilidade 
pelo produto.

• O Dispo Cuff foi concebido para uma pressão máxima da braça-
deira de 600 mmHg quando aplicado. A uma pressão mais elevada 
da braçadeira, o Dispo Cuff é irreversivelmente danifi cado.

• O produto destina-se a uma única utilização e não pode ser reuti-
lizado e/ou reprocessado. O funcionamento do produto fi ca com-
prometido se sujeito a reprocessamento. A reutilização constitui 
um potencial risco de infeção. 

STERILE EO • O produto é estéril (óxido de etileno).
• Em caso de embalagem danifi cada ou de prazo de validade ven-

cido, o produto não pode ser utilizado.

PREPARAÇÃO ANTES DA UTILIZAÇÃO
Escolher a braçadeira com o tamanho certo para a respetiva extremidade.
CONTROLO VISUAL
� Verifi car a embalagem quanto à existência de danos.
� Inspecionar o produto quanto a danos (fi ssuras, fraturas, dobras ou par-

tículas soltas).
Produtos danifi cados não podem ser utilizados.

APLICAÇÃO

CUIDADO
• A duração da aplicação do garrote fi ca ao critério do médico. 

Regra geral, recomenda-se um máximo de 2 horas.
• Para garantir uma exsanguinação segura e uma aplicação con-

fortável para o doente, dependendo do tamanho da braçadeira, 
da extremidade e da pressão arterial sistólica, deve ser selecio-
nada uma pressão nominal correspondente para o Dispo Cuff.

• O utilizador tem de controlar regularmente a pressão atual do 
Dispo Cuff. Se a pressão nominal divergir da pressão real do 
Dispo Cuff, é necessário reagir em conformidade.

• Não dobre os tubos da braçadeira.
• Todas as conexões do tubo têm de encaixar fi rmemente.

� Recomenda-se a colocação de um forro fi no debaixo do Dispo Cuff, a fi m 
de evitar marcas de pressão e lesões cutâneas.

Para que não fi quem no campo operatório, os tubos da braçadeira deverão 
apontar no sentido proximal (Fig. 1 + 2).

CUIDADO
Para conseguir uma exsanguinação segura, a câmara do Dispo 
Cuff tem de fi car totalmente sobreposta na extremidade. Contudo, 
a sobreposição em excesso pode fazer com que o Dispo Cuff se 
desenrole.
� Aplique o Dispo Cuff com fi rmeza, mas sem força, na extre-

midade. Entre a extremidade e o Dispo Cuff devem caber dois 
dedos.

� Fixe o Dispo Cuff aplicado adicionalmente com as fi tas da bra-
çadeira codifi cadas por cores (Figura 1 + 2).

Opção: a área estéril do Dispo Cuff pode ser ampliada com o tubo de extensão. 
Ligue o tubo de extensão ao tubo da braçadeira.
� Ligue o tubo da braçadeira ou o tubo de extensão ao garrote.
� Todas as conexões do tubo têm de encaixar fi rmemente.
� Antes da insufl ação do Dispo Cuff, deve ser efetuada a exsanguinação 

da extremidade.
� O Dispo Cuff deve ser insufl ado com a pressão mais baixa necessária para 

parar o fl uxo sanguíneo.
Para evitar possíveis queimaduras químicas, é importante evitar que o líquido 
alcance a área debaixo do Dispo Cuff.
� Desinfete a pele e cubra o campo operatório com campos cirúrgicos.
� Antes de iniciar o procedimento cirúrgico, assegure-se por palpação ou 

auscultação de que o fl uxo sanguíneo arterial está interrompido.

AVISO
ARIV (Anestesia regional intravenosa)
• Ligue o tubo azul da braçadeira ao conector azul do garrote. 

Ligue o tubo vermelho da braçadeira ao conector vermelho do 
garrote.

• Depois de administrar o anestésico local, tem de ser observado 
um tempo mínimo de pinçamento de 20 minutos para impedir 
uma reação tóxica.

• Se a câmara insufl ada da braçadeira perder pressão, tem de ser 
insufl ada imediatamente a segunda câmara da braçadeira.

CUIDADO
� O Dispo Cuff deve ser completamente esvaziado após a utiliza-

ção e imediatamente retirado da extremidade juntamente com 
o forro para evitar o risco de congestão venosa.

� Desligue o tubo da braçadeira do garrote.
VIDA ÚTIL
Prazo de validade: ver etiqueta do produto.
CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

CUIDADO
• Proteger contra o calor e conservar em local seco.
• Proteger da luz solar e de fontes de luz.
• Armazenar e transportar na embalagem original.

ELIMINAÇÃO
Produtos utilizados ou danifi cados devem ser eliminados de acordo com os 
regulamentos nacionais e internacionais aplicáveis.
NÚMEROS DE ARTIGO

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Braçadeira simples 20 cm
20-34-710SLZ-1 Braçadeira simples 30 cm
20-34-711SLZ-1 Braçadeira simples 35 cm
20-34-712SLZ-1 Braçadeira simples 46 cm
20-34-715SLZ-1 Braçadeira simples 46 cm
20-34-722SLZ-1 Braçadeira simples 61 cm
20-34-727SLZ-1 Braçadeira simples 76 cm
20-34-728SLZ-1 Braçadeira simples 86 cm
20-34-729SLZ-1 Braçadeira simples 107 cm
20-30-710SLZ-1 Braçadeira dupla 30 cm
20-30-712SLZ-1 Braçadeira dupla 46 cm
20-30-722SLZ-1 Braçadeira dupla 61 cm

Acessórios

20-39-100-1
Tubo de extensão para Tourniquet Dispo Cuff,
comprimento de 100 cm

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Largura
Codifi cação 
por cores

Forma
Peso

(incl. emba-
lagem)

Unidades 
por emba-

lagem
20-34-700SLZ-1 5 cm -

Reta

0,69 kg
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20-34-710SLZ-1 6 cm azul 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm amarelo 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm vermelho 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Cónica

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 verde 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 azul escuro 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 castanho 2,68 kg

20-34-729SLZ-1
vermelho 

escuro
3,65 kg

20-30-710SLZ-1 azul
Reta

1,58 kg
20-30-712SLZ-1 15 cm vermelho 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 verde 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Conversão das unidades de pressão: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

RO TOURNIQUET DISPO CUFF
Instrucțiuni de utilizare

SCOPUL UTILIZĂRII - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuffs sunt manșete pentru blocarea sângerării care se utili-
zează în timpul intervențiilor chirurgicale, pentru a asigura un câmp temporar 
lipsit de sânge la nivelul extremităților superioare sau inferioare.
SCOPUL UTILIZĂRII - FURTUN DE EXTENSIE
Furtunul de extensie facilitează extinderea zonei sterile a Tourniquet Dispo 
Cuffs.
LOCUL UTILIZĂRII
Spații adecvate pentru intervenții chirurgicale.
INDICAȚII / CONTRAINDICAȚII
Indicațiile și contraindicațiile depind de utilizare și, implicit, de produsul Dispo 
Cuff ales.
Posibile indicații pentru blocarea sângerării:
• Corectarea anumitor fracturi
• Artroscopie la nivelul genunchiului, mâinii, degetelor sau cotului
• Grefe osoase
• Scoaterea fi relor Kirschner
• Amputație traumatică sau non-traumatică
• Îndepărtarea tumorilor sau chisturilor
• Fasciotomie subcutanată
• Leziuni ale nervilor
• Reparații ale ligamentelor
• Înlocuirea sau revizia articulației genunchiului, mâinii sau articulațiilor 

degetelor
• Corecția unui deget strâmb de la picior
• Podologie
Nu sunt cunoscute alte indicații.
Posibile contraindicații pentru blocarea sângerării:
• Fracturi deschise ale extremităților
• Reconstrucții post-traumatice ale mâinii, de lungă durată
• Leziuni grave prin strivire
• Chirurgia cotului cu tumefi ere simultană excesivă
• Hipertensiune arterială severă
• Grefe de piele
• Afectare circulatorie (de ex. boală arterială periferică) 
• Diabet zaharat
Nu sunt cunoscute alte contraindicații.
În cazuri individuale, medicul trebuie să evalueze indicațiile și contraindicațiile 
înainte de utilizare, pe baza cunoștințelor sale de specialitate.
INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

• Înainte de a utiliza produsul, citiți cu atenție și respectați instruc-
țiunile de utilizare.

• Produsul poate fi  utilizat doar de către un medic sau de către per-
sonalul medical instruit, sub îndrumarea unui medic.

• Utilizatorul trebuie să poarte mănuși atunci când utilizează produsul.
• Utilizatorul și/sau pacientul trebuie să semnaleze orice incident 

grav legat de produs producătorului și autorității competente 
din statul membru UE (respectiv autorității competente din statul 
non-UE, atunci când incidentul survine în spațiul non-UE) în care 
utilizatorul și/sau pacientul își are domiciliul.

• Înainte de orice utilizare, produsele trebuie inspectate vizual (con-
sultați capitolul „Control vizual”). Nu este permisă utilizarea pro-
duselor deteriorate.

• Durată maximă de utilizare: 2 ore
• Nu se permite modifi carea produsului.
• Dispo Cuff este conceput și testat pentru utilizarea împreună cu 

turnichete ale aceluiași producător. Dacă utilizatorul folosește 
turnichete ale altor producători, producătorul nu își asumă nicio 
răspundere pentru produs.

• În stare montată, Dispo Cuff este conceput pentru o presiune a 
manșetei de maxim 600 mmHg. În cazul unei presiuni mai mari a 
manșetei, Dispo Cuff se deteriorează în mod ireversibil.

• Produsul este de unică folosință și nu trebuie reutilizat și/sau pro-
cesat. Funcția produsului este afectată prin procesare. Orice reutili-
zare implică riscul unei contaminări încrucișate. 

STERILE EO • Produsul este steril (oxid de etilenă).
• Produsul nu trebuie utilizat dacă ambalajul este deteriorat sau 

după depășirea datei de expirare.

PREGĂTIRE ÎNAINTE DE UTILIZARE
Selectați mărimea corectă a manșetei pentru extremitatea respectivă.
CONTROL VIZUAL
� Verifi cați dacă ambalajul prezintă deteriorări.
� Examinați produsul pentru depistarea deteriorărilor (crăpături, rupturi, 

îndoituri și particule libere).
Nu este permisă utilizarea produselor deteriorate.
UTILIZARE

PRECAUȚIE
• Durata blocării sângerării este stabilită de către medic. În mod 

normal se recomandă o durată de max. 2 ore.
• Pentru asigurarea unei blocări sigure a sângerării și a unei utili-

zări confortabile pentru pacient, în funcție de mărimea manșetei, 
a extremității și a tensiunii arteriale sistolice, trebuie aleasă o 
presiune nominală corespunzătoare pentru Dispo Cuff.

• Utilizatorul trebuie să controleze presiunea actuală a Dispo Cuff 
la intervale regulate. Dacă presiunea nominală diferă de presiu-
nea actuală a Dispo Cuff, trebuie luate măsuri corespunzătoare.

• Nu îndoiți furtunurile manșetei.
• Toate racordurile furtunurilor trebuie să fi e bine fi xate.

� Aplicați un strat subțire de material moale sub Dispo Cuff, pentru a evita 
urmele provocate de presiune și leziunile pielii.

Pentru ca furtunurile manșetei să nu se situeze în câmpul operator, acestea 
trebuie îndreptate spre extremitatea proximală (imaginea 1 + 2).

PRECAUȚIE
Pentru o blocare sigură a sângerării, balonul Dispo Cuff trebuie să 
se suprapună cu extremitatea. Însă o suprapunere prea mare poate 
duce la derularea Dispo Cuff.
� Așezați Dispo Cuff strâns pe extremitate, însă fără a exercita 

forță. Între extremitate și Dispo Cuff trebuie să încapă două 
degete.

� După poziționare, asigurați Dispo Cuff și cu benzile de manșetă 
codifi cate cromatic (imaginea 1 + 2).

Opțiune: Zona sterilă a Dispo Cuff poate fi  extinsă cu furtunul de extensie. 
Conectați furtunul de extensie la furtunul manșetei.
� Conectați furtunul manșetei sau furtunul de extensie la turnichet.
� Toate racordurile furtunurilor trebuie să fi e bine fi xate.
� Înainte de ventilarea Dispo Cuff, extremitatea trebuie golită de sânge.
� Ventilați Dispo Cuff la cea mai mică presiune necesară pentru a opri fl uxul 

sanguin.
Pentru a evita o posibilă arsură chimică, trebuie împiedicată pătrunderea lichi-
dului sub Dispo Cuff.
� Dezinfectați pielea și delimitați câmpul operator.
� Înainte de începerea intervenției chirurgicale, asigurați-vă prin palpare sau 

ascultare că circulația arterială este oprită.

AVERTIZARE
IVRA (anestezie intravenoasă regională)
• Conectați furtunul albastru al manșetei la racordul albastru al 

turnichetului. Conectați furtunul roșu al manșetei la racordul roșu 
al turnichetului.

• După administrarea anestezicului local, trebuie respectată durata 
minimă de pensare de 20 de minute, pentru a împiedica apariția 
unei reacții toxice.

• În cazul pierderii de presiune la nivelul camerei ventilate a man-
șetei, trebuie ventilată imediat a doua cameră a manșetei.

PRECAUȚIE
� După utilizare, dezaerați complet Dispo Cuff și îndepărtați-l ime-

diat de pe extremitate, împreună cu materialul moale aplicat 
dedesubt, pentru a preveni riscul unei congestii venoase.

� Deconectați furtunul manșetei de la turnichet.
DURATA DE VIAȚĂ
Data expirării: consultați eticheta produsului.
CONDIȚII DE DEPOZITARE ȘI TRANSPORT

PRECAUȚIE
• A se proteja de căldură și a se depozita la loc uscat.
• A se feri de razele solare și de surse de lumină.
• A se depozita și transporta în ambalajul original.

ELIMINARE LA DEȘEURI
Produsele folosite sau deteriorate trebuie eliminate la deșeuri conform regle-
mentărilor legale aplicabile la nivel național și internațional.
NUMERE DE ARTICOLE

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Manșetă simplă 20 cm
20-34-710SLZ-1 Manșetă simplă 30 cm
20-34-711SLZ-1 Manșetă simplă 35 cm
20-34-712SLZ-1 Manșetă simplă 46 cm
20-34-715SLZ-1 Manșetă simplă 46 cm
20-34-722SLZ-1 Manșetă simplă 61 cm
20-34-727SLZ-1 Manșetă simplă 76 cm
20-34-728SLZ-1 Manșetă simplă 86 cm
20-34-729SLZ-1 Manșetă simplă 107 cm
20-30-710SLZ-1 Manșetă dublă 30 cm
20-30-712SLZ-1 Manșetă dublă 46 cm
20-30-722SLZ-1 Manșetă dublă 61 cm

Accesorii

20-39-100-1
Furtun de extensie pentru Tourniquet Dispo Cuffs, 
lungime 100 cm

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

Lățime
Codifi care 
cromatică

Formă
Greutate

(incl. 
ambalaj)

Unitate 
de 

ambalaj
20-34-700SLZ-1 5 cm -

drept

0,69 kg
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20-34-710SLZ-1 6 cm albastru 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm galben 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm roșu 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm conic

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 verde 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 albastru închis 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 maro 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 roșu închis 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 albastru

drept
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm roșu 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 verde 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Conversia unităților de măsură a presiunii: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

RU TOURNIQUET DISPO CUFF
Инструкция по применению

НАЗНАЧЕНИЕ - КРОВООСТАНАВЛИВАЮЩАЯ МАНЖЕТА 
TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff  представляет собой кровоостанавливаю-
щую манжету, применяемую во время хирургических операций 
для временного обескровливания операционного поля в верх-
них или нижних конечностях.
НАЗНАЧЕНИЕ - УДЛИНИТЕЛЬНЫЙ ШЛАНГ
Удлинительный шланг позволяет расширить стерильную зону 
кровоостанавливающей манжеты Tourniquet Dispo Cuff .
МЕСТО ПРИМЕНЕНИЯ
Помещения, предназначенные для проведения хирургических 
вмешательств.
ПОКАЗАНИЯ / ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Показания и противопоказания зависят от применения и от 
выбранного типа манжеты Dispo Cuff .
Возможные показания для применения кровоостанавлива-
ющих манжет:
• устранение определенных переломов;
• артроскопия коленного сустава, руки, пальца или локтя;
• костная трансплантация;
• удаление спицы Киршнера;
• травматическая или нетравматическая ампутация;
• удаление опухолей или кист;
• подкожная фасциотомия;
• повреждения нервов;
• коррекция связок;
• замена или ревизия коленного сустава, запястья или сустава 

пальца руки;

• коррекция молоткообразного пальца стопы;
• лечение заболеваний стоп.
Другие показания неизвестны.
Возможные противопоказания для применения кровооста-
навливающих манжет:
• открытые переломы конечностей;
• посттравматические, длительные реконструкции кисти;
• серьезные травмы с размозжением тканей;
• операция на локте с одновременным чрезмерным опуханием;
• повышенное артериальное давление;
• трансплантация кожи;
• нарушение кровообращения (например, заболевание пери-

ферических артерий); 
• сахарный диабет.
Другие противопоказания неизвестны.
В отдельных случаях врач должен руководствоваться своими 
профессиональными знаниями для оценки показаний и проти-
вопоказаний до применения.
УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

• Перед использованием изделия внимательно прочи-
тайте инструкцию и соблюдайте все указания.

• Изделие разрешается использовать только врачу или 
обученному медицинскому персоналу под руковод-
ством врача.

• При работе с продуктом пользователь должен наде-
вать перчатки.

• Пользователь и/или пациент должны сообщать о всех 
серьезных происшествиях, связанных с изделием, 
производителю и уполномоченному органу государ-
ства-члена ЕС (или уполномоченному органу соответ-
ствующей страны, если происшествие случилось за 
пределами ЕС), в котором пребывает пользователь и/
или пациент.

• Перед каждым использованием изделия должны про-
ходить визуальный контроль (см. главу «Визуальный 
контроль»). Использование поврежденных изделий 
запрещено.

• Максимальная длительность применения: 2 часа.
• Запрещается вносить изменения в изделие.
• Манжеты Dispo Cuff  разработаны и испытаны для 

использования с турникетами производителя. Если 
пользователь использует турникеты других изгото-
вителей, производитель не несет ответственности за 
изделие.

• В наложенном состоянии манжета Dispo Cuff  рас-
считана на давление не более 600 мм рт.  ст. При 
более высоком давлении происходит необратимое 
повреждение манжеты Dispo Cuff .

• Изделие предназначено для однократного примене-
ния и не подлежит повторному использованию и/или 
обработке. Обработка отрицательно влияет на функци-
ональность изделия. Повторное использование несет 
опасность заражения. 

STERILE EO • Изделие стерилизовано (этиленоксидом).
• Запрещается использовать изделие в случае повреж-

дения упаковки или истечения срока годности.

ПОДГОТОВКА ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ
Подобрать правильный размер манжеты для соответствующей 
конечности.
ВИЗУАЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ
� Проверить упаковку на предмет повреждений.
� Проверить изделие на наличие повреждений (трещин, раз-

ломов, изгибов и незакрепленных частей).
Использование поврежденных изделий запрещено.
ПРИМЕНЕНИЕ

ОСТОРОЖНО
• Врач определяет продолжительность обескровлива-

ния. Обычно рекомендуются максимум 2 часа.
• Для обеспечения надежного и бережного кровооста-

навливающего эффекта следует выбрать соответству-
ющее номинальное давление в Dispo Cuff  в зависимо-
сти от размера манжеты, типа конечности и величины 
систолического давления.

• Пользователь должен регулярно контролировать 
текущее давление в манжете Dispo Cuff . Если номи-
нальное давление отличается от фактического в 
Dispo Cuff , требуется соответствующая коррекция.

• Не перегибать шланги манжеты.
• Все шланговые соединения должны быть плотно 

зафиксированы.

� Во избежание сдавливания и повреждений кожи предусмот-
реть тонкую прокладку под манжетой Dispo Cuff .

Шланги манжеты должны быть обращены в проксимальном 
направлении, чтобы они не заходили в операционное поле (рис. 
1 + 2).

ОСТОРОЖНО
Для надежной остановки кровотечения камера ман-
жеты Dispo Cuff  должна накладываться на конечность 
с перехлестом. Однако слишком большой запас может 
привести к сползанию манжеты.
� Манжета Dispo Cuff  накладывается на конечность 

плотно, но без чрезмерного усилия. Между конеч-
ностью и Dispo Cuff  должны проходить два пальца.

� Наложенную манжету Dispo Cuff  дополнительно 
зафиксировать цветными лентами (рис. 1 + 2).

Опция: стерильную зону Dispo Cuff  можно расширить удлини-
тельным шлангом. Подсоединить удлинительный шланг к шлангу 
манжеты.
� Подсоединить шланг манжеты или удлинительный шланг к 

турникету.
� Все шланговые соединения должны быть плотно зафиксиро-

ваны.
� Перед надуванием манжеты Dispo Cuff  следует обескровить 

конечность.
� Надувать Dispo Cuff  с минимально необходимым давлением, 

чтобы остановить кровоток.
Во избежание риска химического ожога не допускать затекания 
жидкости под манжету Dispo Cuff .
� Продезинфицировать кожу и изолировать операционное 

поле.
� Перед началом хирургического вмешательства убедиться 

пальпацией или выслушиванием, что артериальный крово-
ток остановлен.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВМА (внутривенная местная анестезия)
• Подсоединить синий шланг манжеты к синему разъ-

ему турникета. Подсоединить красный шланг ман-
жеты к красному разъему турникета.

• После введения местного анестетика следует соблю-
дать минимальное время пережатия 20 минут во 
избежание токсической реакции.

• При падении давления в надутой камере манжеты 
следует немедленно надуть вторую камеру.

ОСТОРОЖНО
� После применения полностью выпустить воздух из 

манжеты Dispo Cuff  и сразу снять с конечности вме-
сте с подкладкой, чтобы исключить риск венозного 
застоя.

� Отсоединить шланг манжеты от турникета.
СРОК ГОДНОСТИ
Дата истечения срока годности: см. этикетку на изделии.
УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ И ТРАНСПОРТИРОВКИ

ОСТОРОЖНО
• Беречь от высоких температур и хранить в сухом 

месте.
• Беречь от воздействия солнечного и искусственного 

света.
• Хранить и транспортировать в оригинальной упа-

ковке.

УТИЛИЗАЦИЯ
Использованные или поврежденные изделия подлежат утили-
зации согласно действующим национальным и международным 
законодательным нормам.
АРТИКУЛЫ

Tourniquet Dispo Cu� 

20-34-700SLZ-1 Одинарная манжета, 20 см
20-34-710SLZ-1 Одинарная манжета, 30 см
20-34-711SLZ-1 Одинарная манжета, 35 см
20-34-712SLZ-1 Одинарная манжета, 46 см
20-34-715SLZ-1 Одинарная манжета, 46 см
20-34-722SLZ-1 Одинарная манжета, 61 см
20-34-727SLZ-1 Одинарная манжета, 76 см
20-34-728SLZ-1 Одинарная манжета, 86 см
20-34-729SLZ-1 Одинарная манжета, 107 см
20-30-710SLZ-1 Двойная манжета, 30 см
20-30-712SLZ-1 Двойная манжета, 46 см
20-30-722SLZ-1 Двойная манжета, 61 см

Tourniquet Dispo Cu� 

Комплектующие

20-39-100-1 Удлинительный шланг для кровоостанавливаю-
щих манжет Tourniquet Dispo Cuff , длина: 100 см

ХАРАКТЕРИСТИКИ ИЗДЕЛИЯ

Ширина
Цветная 
марки-
ровка

Форма
Масса
(с упа-

ковкой)

Упако-
вочная 

еди-
ница

20-34-700SLZ-1 5 см -

Прямая

0,69 кг

10

20-34-710SLZ-1 6 см синий 0,81 кг
20-34-711SLZ-1 8 см желтый 0,90 кг
20-34-712SLZ-1 10 см красный 1,06 кг
20-34-715SLZ-1

12 см
Кониче-

ская

1,84 кг
20-34-722SLZ-1 зеленый 1,95 кг

20-34-727SLZ-1 тем-
но-синий 2,10 кг

20-34-728SLZ-1 коричне-
вый 2,68 кг

20-34-729SLZ-1
тем-

но-крас-
ный

3,65 кг

20-30-710SLZ-1 синий
Прямая

1,58 кг
20-30-712SLZ-1 15 см красный 1,74 кг
20-30-722SLZ-1 зеленый 2,35 кг
20-39-100-1 - - - 0,47 кг 5

Пересчет единиц давления: 
1 гПа = 1,01973 см вод. ст. = 0,75006 мм рт. ст.

SK TOURNIQUET DISPO CUFF
Návod na použitie

ÚČEL POUŽITIA - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff sú manžety na zastavenie prietoku krvi, ktoré sa použí-
vajú počas chirurgických operácií na zaručenie prechodného bezkrvného poľa 
horných a dolných končatín.
ÚČEL POUŽITIA - PREDLŽOVACIA HADICA
Predlžovacia hadica umožňuje rozšírenie sterilnej oblasti manžety Tourniquet 
Dispo Cuff.
MIESTO POUŽITIA
Miestnosti, ktoré sú určené na chirurgické zákroky.
INDIKÁCIA / KONTRAINDIKÁCIA
Indikácie a kontraindikácie sú závislé od použitia, a tým od zvolenej manžety 
Dispo Cuff.
Možné indikácie pre odkrvenie:
• Náprava určitých fraktúr
• Artroskopia na kolene, ruke, prste alebo lakti
• Transplantácia kosti
• Odber s použitím Kirschnerovho drôtu
• Traumatické alebo atraumatické amputácie
• Odstránenie tumorov alebo cýst
• Subkutánna fasciotómia
• Poškodenie nervov
• Reparácia šliach
• Náhrada alebo revízia kolenného kĺbu, kĺbu zápästia alebo kĺbu prsta
• Korekcia kladivkového prsta
• Ortopédia chodidla
Ďalšie indikácie nie sú známe.
Možné kontraindikácie pre odkrvenie:
• Otvorené fraktúry končatín
• Posttraumatické, dlhotrvajúce rekonštrukcie rúk
• Ťažké pomliaždenia
• Chirurgia lakťa so súčasným, nadmerným opuchom
• Veľmi vysoký krvný tlak
• Transplantácia kože
• Narušený krvný obeh (napr. ochorenie periférnych artérií) 
• Diabetes mellitus
Ďalšie kontraindikácie nie sú známe.
Lekár musí pred použitím posúdiť indikácie a kontraindikácie na základe svo-
jich odborných vedomostí pre konkrétny prípad.
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

• Pred použitím tejto pomôcky si prečítajte návod na použitie 
a dôsledne ho dodržiavajte.

• Pomôcku smie používať iba lekár alebo medicínsky vyškolený per-
sonál podľa pokynov lekára.

• Používateľ musí pri používaní výrobku používať rukavice.
• Používateľ a/alebo pacient musia hlásiť všetky závažné príhody 

súvisiace s  pomôckou výrobcovi a  kompetentnému úradu člen-
ského štátu EÚ (príp. kompetentnému úradu štátu, ak sa príhoda 
vyskytne mimo EÚ), v ktorom používateľ a/alebo pacient sídlia.

• Pred každým použitím sa musia pomôcky vizuálne skontrolovať 
(pozri kapitolu „Vizuálna kontrola“). Poškodené pomôcky sa 
nesmú používať.

• Maximálna doba používania: 2 hodiny
• Na pomôcke sa nesmú robiť žiadne zmeny.
• Manžeta Dispo Cuff je navrhnutá a otestovaná na použitie turni-

ketmi od rovnakého výrobcu. Keď používateľ použije turnikety od 
iných výrobcov, výrobca nepreberá za pomôcku žiadnu záruku.

• Manžeta Dispo Cuff je v aplikovanom stave dimenzovaná na man-
žetový tlak maximálne 600 mmHg. Pri vyššom tlaku v manžete sa 
manžeta Dispo Cuff nenávratne poškodí.

• Pomôcka je určená na jednorazové použitie a nesmie sa používať 
opakovane ani regenerovať. Funkčnosť pomôcky sa prípravou na 
opätovné použitie zhoršuje. Pri opakovanom použití hrozí riziko 
infekcie. 

STERILE EO • Pomôcka je sterilná (etylénoxid).
• V prípade poškodeného obalu alebo po uplynutí dátumu exspirácie 

sa pomôcka nesmie používať.

PRÍPRAVA PRED POUŽITÍM
Zvoľte správnu veľkosť manžety pre príslušnú končatinu.
VIZUÁLNA KONTROLA
� Balenie skontrolujte, či nie je poškodené.
� Pomôcku skontrolujte, či nie je poškodená (trhliny, praskliny, zalomené 

miesta voľné častice).
Poškodené pomôcky sa nesmú používať.
POUŽITIE

POZOR
• Trvanie odkrvenia je na posúdení lekára. Obvykle sa odporúčajú 

max. 2 hodiny.
• Na zaručenie bezpečného odkrvenia a použitia šetrného k 

pacientovi sa má zvoliť zodpovedajúci požadovaný tlak manžety 
Dispo Cuff v závislosti od veľkosti manžety, končatiny a systolic-
kého tlaku krvi.

• Používateľ musí aktuálny tlak manžety Dispo Cuff kontrolovať 
v pravidelných intervaloch. Keď sa požadovaný tlak odlišuje od 
aktuálneho tlaku manžety Dispo Cuff, je nutné náležite reagovať.

• Hadice manžiet nezalamujte.
• Všetky hadicové prípojky musia riadne zapadnúť.

� Manžetu Dispo Cuff natenko vypolstrujte, aby ste predišli tvorbe otlakov 
a poraneniam kože.

Aby hadice manžiet neležali v operačnom poli, musia smerovať proximálne 
(obr. 1 + 2).

POZOR
Pre bezpečné odkrvenie sa musí bublina manžety Dispo Cuff prekrý-
vať na končatine. Príliš veľké prekrytie však môže viesť k odvaleniu 
manžety Dispo Cuff.
� Manžetu Dispo Cuff aplikujte na končatinu natesno, ale bez 

použitia sily. Medzi manžetu Dispo Cuff a končatinu by sa mali 
zmestiť dva prsty.

� Aplikovanú manžetu Dispo Cuff dodatočne zaistite farebne 
označenými manžetovými pásmi (obr. 1 + 2).

Možnosť: Sterilná oblasť manžety Dispo Cuff sa dá zväčšiť pomocou predlžova-
cej hadice. Predlžovaciu hadicu pripojte k hadici manžety.
� Hadicu manžety alebo predlžovaciu hadicu pripojte k turniketu.
� Všetky hadicové prípojky musia riadne zapadnúť.
� Pred naplnením manžety Dispo Cuff sa musí končatina odkrviť.
� Manžetu Dispo Cuff naplňte čo najnižším potrebným tlakom, aby ste 

zastavili prietok krvi.
Aby ste zabránili možnému chemickému popáleniu, je nutné zabrániť tomu, 
aby sa pod manžetu Dispo Cuff dostala kvapalina.
� Vydezinfi kujte kožu a operačné pole zakrúžkujte.
� Pred začiatkom chirurgického zásahu palpáciou alebo auskultáciou overte, 

že sa arteriálny tok krvi zastavil.

VAROVANIE
IVRA (intravenózna regionálna anestézia)
• Modrú hadicu manžety pripojte k modrej prípojke turniketu. Čer-

venú hadicu manžety pripojte k červenej prípojke turniketu.
• Po podaní lokálnej anestézie sa musí dodržať minimálny čas 

zasvorkovania 20 minút, aby sa zabránilo toxickej reakcii.
• Pri strate tlaku naplnenej komory manžety sa musí okamžite 

naplniť druhá komora manžety.

POZOR
� Manžetu Dispo Cuff po použití úplne vyprázdnite a okamžite z 

končatiny odstráňte spolu s polstrovaním, aby ste predišli riziku 
hromadenia venóznej krvi.

� Hadicu manžety odpojte od turniketu.
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SYMBOL DESCRIPTION

DE	 -	 Hersteller
EN	 -	 Manufacturer
BG	-	 Производител
CS	 -	 Výrobce
DA	-	 Producent
EL	 -	 Κατασκευαστής
ES	 -	 Fabricante
ET	 -	 Tootja
FI	 -	 Valmistaja

FR	 -	 Fabricant
HR	 -	 Proizvođač
HU	-	 Gyártó
IT	 -	 Fabbricante
LT	 -	 Gamintojas
LV	 -	 Ražotājs
NL	 -	 Fabrikant
NO	-	 Produsent
PL	 -	 Producent

PT	 -	 Fabricante
RO	-	 Producător
RU	-	 Производитель
SK	 -	 Výrobca
SL	 -	 Proizvajalec
SV	 -	 Tillverkare
TR	 -	 Üretici

DE	 -	 Herstellungsdatum
EN	 -	 Date of manufacture
BG	-	 Дата на производство
CS	 -	 Datum výroby
DA	-	 Fremstillingsdato
EL	 -	 Ημερομηνία κατασκευής
ES	 -	 Fecha de fabricación
ET	 -	 Tootmise kuupäev
FI	 -	 Valmistuspäivämäärä

FR	 -	 Date de fabrication
HR	 -	 Datum proizvodnje
HU	-	 Gyártási időpont
IT	 -	 Data di fabbricazione
LT	 -	 Pagaminimo data
LV	 -	 Izgatavošanas datums
NL	 -	 Productiedatum
NO	-	 Produksjonsdato
PL	 -	 Data produkcji

PT	 -	 Data de fabrico
RO	-	 Data fabricației
RU	-	 Дата изготовления
SK	 -	 Dátum výroby
SL	 -	 Datum izdelave
SV	 -	 Tillverkningsdatum
TR	 -	 Üretim tarihi

DE	 -	 Verwendbar bis
EN	 -	 Use-by date
BG	-	 Да се използва преди
CS	 -	 Datum exspirace
DA	-	 Kan anvendes indtil
EL	 -	 Ημερομηνία λήξης
ES	 -	 Fecha de caducidad
ET	 -	 Kõlblik kuni
FI	 -	 Viimeinen käyttöpäivämäärä

FR	 -	 À utiliser jusqu’au
HR	 -	 Uporabiti do
HU	-	 Lejárati dátum
IT	 -	 Data di scadenza
LT	 -	 Naudoti iki
LV	 -	 Izlietot līdz
NL	 -	 Te gebruiken tot
NO	-	 Utløpsdato
PL	 -	 Termin ważności

PT	 -	 Válido até
RO	-	 A se utiliza până la
RU	-	 Использовать до
SK	 -	 Použiteľné do
SL	 -	 Rok uporabnosti
SV	 -	 Utgångsdatum
TR	 -	 Son kullanma tarihi

DE	 -	 Artikelnummer
EN	 -	 Catalogue number
BG	-	 Каталожен номер
CS	 -	 Číslo výrobku
DA	-	 Artikelnummer
EL	 -	 Αριθμός προϊόντος
ES	 -	 Número de artículo
ET	 -	 Artikli number
FI	 -	 Tuotenumero

FR	 -	 Référence du catalogue
HR	 -	 Broj artikla
HU	-	 Cikkszám
IT	 -	 Numero articolo
LT	 -	 Gaminio numeris
LV	 -	 Artikula numurs
NL	 -	 Artikelnummer
NO	-	 Artikkelnummer
PL	 -	 Numer artykułu

PT	 -	 N.º do artigo
RO	-	 Număr articol
RU	-	 Артикул
SK	 -	 Číslo výrobku
SL	 -	 Številka izdelka
SV	 -	 Artikelnummer
TR	 -	 Ürün numarası

LOT DE	 -	 Charge
EN	 -	 Batch code
BG	-	 Партиден код
CS	 -	 Číslo šarže
DA	-	 Batchkode
EL	 -	 Κωδικός παρτίδας
ES	 -	 Código de lote
ET	 -	 Partii kood
FI	 -	 Erätunnus

FR	 -	 Code de lot
HR	 -	 Kod serije
HU	-	 Tételszám
IT	 -	 Numero di lotto
LT	 -	 Partijos numeris
LV	 -	 Partijas kods
NL	 -	 Batchcode
NO	-	 Batchnummer
PL	 -	 Kod partii

PT	 -	 Código do lote
RO	-	 Cod lot
RU	-	 Код партии
SK	 -	 Kód šarže
SL	 -	 Koda serije
SV	 -	 Batchkod
TR	 -	 Parti kodu

# DE	 -	 Größe
EN	 -	 Size
BG	-	 Размер
CS	 -	 Velikost
DA	-	 Størrelse
EL	 -	 Μέγεθος
ES	 -	 Estatura
ET	 -	 Suurus
FI	 -	 Koko

FR	 -	 Taille
HR	 -	 Veličina
HU	-	 Méret
IT	 -	 Misura
LT	 -	 Dydis
LV	 -	 Lielums
NL	 -	 Afmeting
NO	-	 Størrelse
PL	 -	 Rozmiar

PT	 -	 Estatura
RO	-	 Mărime
RU	-	 Размер
SK	 -	 Veľkosť
SL	 -	 Višina
SV	 -	 Storlek
TR	 -	 Boy

DE	 -	 Gebrauchsanweisung beachten
EN	 -	 Consult instructions for use
BG	-	 Направете справка с инструкциите за 

употреба
CS	 -	 Řiďte se návodem k použití
DA	-	 Overhold brugsanvisningen
EL	 -	 Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης
ES	 -	 Véanse las instrucciones de uso
ET	 -	 Järgige kasutamisjuhist
FI	 -	 Noudata käyttöohjeita

FR	 -	 Respecter le mode d’emploi
HR	 -	 Slijediti upute za uporabu
HU	-	 Kövesse a használati utasítást
IT	 -	 Rispettare le istruzioni per l’uso
LT	 -	 Laikykitės naudojimo instrukcijos
LV	 -	 Ievērot lietošanas instrukciju
NL	 -	 Gebruiksaanwijzing opvolgen
NO	-	 Følg bruksanvisningen
PL	 -	 Przestrzegać instrukcji użycia

PT	 -	 Cumpra as instruções de utilização
RO	-	 Respectați instrucțiunile de utilizare
RU	-	 Соблюдать инструкцию по применению
SK	 -	 Prečítajte si návod na použitie
SL	 -	 Upoštevajte navodila za uporabo
SV	 -	 Läs bruksanvisningen
TR	 -	 Kullanım kılavuzunu dikkate alın

DE	 -	 Achtung
EN	 -	 Caution
BG	-	 Внимание
CS	 -	 Pozor
DA	-	 OBS
EL	 -	 Προσοχή
ES	 -	 Atención
ET	 -	 Tähelepanu
FI	 -	 Huomautus

FR	 -	 Attention
HR	 -	 Oprez
HU	-	 Figyelem
IT	 -	 Attenzione
LT	 -	 Dėmesio
LV	 -	 Uzmanību!
NL	 -	 Let op
NO	-	 OBS!
PL	 -	 Uwaga

PT	 -	 Atenção
RO	-	 Atenție
RU	-	 Внимание
SK	 -	 Upozornenie
SL	 -	 Pozor
SV	 -	 Observera
TR	 -	 Dikkat

DE	 -	 Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden.
EN	 -	 Do not use if package is damaged
BG	-	 Да не се използва при повредена опа-

ковка.
CS	 -	 Nepoužívejte, je-li obal poškozený.
DA	-	 Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget.
EL	 -	 Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει 

υποστεί ζημιά.
ES	 -	 No utilizar si el envase está dañado.
ET	 -	 Kahjustatud pakendi korral ärge kasutage.
FI	 -	 Älä käytä, jos pakkaus on rikkoutunut.

FR	 -	 Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé.
HR	 -	 Ne rabiti ako je ambalaža oštećena.
HU	-	 Amennyiben a csomagolás sérült, ne használja.
IT	 -	 Non utilizzare se la confezione è danneggiata.
LT	 -	 Nenaudokite, jei pažeista pakuotė.
LV	 -	 Nelietot, ja bojāts iepakojums.
NL	 -	 Niet gebruiken wanneer de verpakking beschadigd 

is.
NO	-	 Skal ikke brukes hvis innpakningen er skadet.
PL	 -	 Nie używać w przypadku uszkodzonego opakowa-

nia.

PT	 -	 Não utilizar caso a embalagem esteja danificada.
RO	-	 Nu utilizați produsul dacă ambalajul este deterio-

rat.
RU	-	 Не использовать при повреждённой 

упаковке.
SK	 -	 Nepoužívať, ak je obal poškodený.
SL	 -	 Ne uporabite, če je ovojnina poškodovana.
SV	 -	 Får ej användas om förpackningen är skadad.
TR	 -	 Ambalajı hasarlı olan ürünleri kullanmayın.

STERILE EO DE	 -	 Sterilisiert mit Ethylenoxid
EN	 -	 Sterilized using ethylene oxide
BG	-	 Стерилизирано с етиленов оксид
CS	 -	 Sterilizováno ethylenoxidem
DA	-	 Steriliseret med ethylenoxid
EL	 -	 Αποστειρωμένο με οξείδιο του αιθυλενίου
ES	 -	 Esterilizado por óxido de etileno
ET	 -	 Steriliseeritud etüleenoksiidiga
FI	 -	 Steriloitu etyleenioksidilla

FR	 -	 Stérilisé à l’oxyde d’éthylène
HR	 -	 Sterilizirano etilen oksidom
HU	-	 Sterilizálva ethylen-dioxiddal
IT	 -	 Sterilizzato con ossido di etilene
LT	 -	 Sterilizuotas etileno oksidu
LV	 -	 Sterilizēts ar etilēnoksīdu
NL	 -	 Gesteriliseerd met ethyleenoxide
NO	-	 Sterilisert med etylenoksid
PL	 -	 Wysterylizowano tlenkiem etylenu

PT	 -	 Esterilizado com óxido de etileno
RO	-	 Sterilizat cu oxid de etilenă
RU	-	 Стерилизовано этиленоксидом
SK	 -	 Sterilizované etylénoxidom
SL	 -	 Sterilizirano z etilenoksidom
SV	 -	 Steriliserad med etylenoxid
TR	 -	 Etilen oksit ile sterilize edilmiştir

DE	 -	 Nicht wiederverwenden
EN	 -	 Do not re-use
BG	-	 Да не се използва повторно
CS	 -	 Nepoužívejte opakovaně
DA	-	 Må ikke genbruges
EL	 -	 Μην επαναχρησιμοποιείτε
ES	 -	 No reutilizar
ET	 -	 Ärge taaskasutage
FI	 -	 Ei saa käyttää uudelleen

FR	 -	 Ne pas réutiliser
HR	 -	 Nije za višekratnu uporabu
HU	-	 Tilos újra felhasználni
IT	 -	 Non riutilizzare
LT	 -	 Nenaudokite pakartotinai
LV	 -	 Vienreizējai lietošanai
NL	 -	 Niet opnieuw gebruiken
NO	-	 Må ikke gjenbrukes
PL	 -	 Nie używać ponownie

PT	 -	 Não reutilizar
RO	-	 A nu se reutiliza
RU	-	 Не использовать повторно
SK	 -	 Nepoužívať opakovane
SL	 -	 Ni za ponovno uporabo
SV	 -	 Får ej återanvändas
TR	 -	 Tekrar kullanmayın

DE	 -	 Vor Sonnenlicht schützen.
EN	 -	 Keep away from sunlight.
BG	-	 Да се пази от слънчева светлина.
CS	 -	 Chraňte před slunečním světlem.
DA	-	 Skal beskyttes mod sollys.
EL	 -	 Διατηρείτε μακριά από το ηλιακό φως.
ES	 -	 Proteger de la luz solar.
ET	 -	 Kaitske päikesevalguse eest.
FI	 -	 Suojaa auringonvalolta.

FR	 -	 Protéger de la lumière solaire.
HR	 -	 Zaštititi od izravne sunčeve svjetlosti.
HU	-	 Naptól védve tárolandó.
IT	 -	 Conservare al riparo dalla luce solare.
LT	 -	 Saugoti nuo saulės spindulių.
LV	 -	 Sargāt no saules gaismas.
NL	 -	 Beschermen tegen zonlicht.
NO	-	 Beskyttes mot sollys.
PL	 -	 Chronić przed promieniowaniem słonecznym.

PT	 -	 Proteger da luz solar.
RO	-	 A se feri de razele solare.
RU	-	 Беречь от солнечного света.
SK	 -	 Chráňte pred slnečným žiarením.
SL	 -	 Ne izpostavljajte sončni svetlobi.
SV	 -	 Skydda mot solljus.
TR	 -	 Güneş ışığından koruyun.

DE	 -	 Trocken aufbewahren
EN	 -	 Keep dry
BG	-	 Да се съхранява на сухо място
CS	 -	 Uchovávejte v suchu
DA	-	 Skal opbevares tørt
EL	 -	 Φυλάσσετε σε στεγνό μέρος
ES	 -	 Guardar en lugar seco
ET	 -	 Säilitage kuivas
FI	 -	 Säilytettävä kuivassa

FR	 -	 Conserver au sec
HR	 -	 Čuvati na suhom
HU	-	 Szárazon tárolja
IT	 -	 Conservare in luogo asciutto
LT	 -	 Laikyti sausoje vietoje
LV	 -	 Glabāt sausā vietā
NL	 -	 Droog bewaren
NO	-	 Oppbevares tørt
PL	 -	 Przechowywać w suchym miejscu

PT	 -	 Conservar em local seco
RO	-	 A se păstra uscat
RU	-	 Хранить в сухом месте
SK	 -	 Uchovávať v suchu
SL	 -	 Hranite na suhem
SV	 -	 Förvaras torrt
TR	 -	 Kuru depolayın

MD DE	 -	 Medizinprodukt
EN	 -	 Medical Device
BG	-	 Медицинско изделие
CS	 -	 Zdravotnický prostředek
DA	-	 Medicinsk udstyr
EL	 -	 Іατροτεχνολογικό προϊόν
ES	 -	 Producto sanitario
ET	 -	 Meditsiiniseade
FI	 -	 Lääkinnällinen laite

FR	 -	 Dispositif médical
HR	 -	 Medicinski proizvod
HU	-	 Orvostechnikai eszköz
IT	 -	 Dispositivo medico
LT	 -	 Medicinos priemonė
LV	 -	 Medicīniska ierīce
NL	 -	 Medisch hulpmiddel
NO	-	 Medisinsk utstyr
PL	 -	 Wyrób medyczny

PT	 -	 Dispositivo médico
RO	-	 Dispozitiv medical
RU	-	 Медицинское изделие
SK	 -	 Zdravotnícka pomôcka
SL	 -	 Medicinski pripomoček
SV	 -	 Medicinteknisk produkt
TR	 -	 Tıbbi cihaz

DE	 -	 Vorsicht: Der Verkauf oder die Verschreibung 
dieses Produktes durch einen Arzt unterliegt den 
Beschränkungen von Bundesgesetzen. Gilt nur für 
USA und Kanada.

EN	 -	 Caution: Federal law restricts this device to sale 
by or on the order of a physician. For USA and 
Canada only.

BG	-	 Внимание: Продажбата или предписва-
нето на това изделие от лекар подлежи на 
ограничения от федерални закони. Важи 
само за САЩ и Канада.

CS	 -	 Pozor: Prodej nebo předpis tohoto výrobku lékařem 
podléhá omezením definovaným ve spolkových 
zákonech. Platí pouze pro USA a Kanadu.

DA	-	 Forsigtig: Salg eller ordinering af dette produkt af 
en læge er underlagt begrænsninger i den føderale 
lovgivning. Gælder kun for USA og Canada.

EL	 -	 Προσοχή: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία 
περιορίζει την πώληση αυτής της συσκευής 
από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού. Ισχύει 
μόνο για ΗΠΑ και Καναδά.

ES	 -	 Atención: La venta o la prescripción de este 
producto por un médico están sujetas a las 
restricciones de las leyes federales alemanas. Solo 
para EE. UU. y Canadá.

ET	 -	 Ettevaatust: käesoleva toote müük või arsti poolt 
väljakirjutamine on allutatud föderaalseaduste 
piirangutele. Kehtib ainult USA ja Kanada kohta.

FI	 -	 Huomio: Tämän tuotteen myynti ja käyttö lääkärin 
määräyksestä on liittovaltion lakien alaista. Koskee 
vain Yhdysvaltoja ja Kanadaa.

FR	 -	 Attention : la vente ou la prescription de ce produit 
par un médecin est soumise aux restrictions de la 
loi fédérale. S’applique uniquement aux États-Unis 
et au Canada.

HR	 -	 Pozor: Američkim saveznim zakonom prodaja ovog 
proizvoda dopuštena je samo liječnicima ili na 
liječnički recept. Vrijedi samo za SAD i Kanadu.

HU	-	 Figyelem! Ezen termék eladása vagy az orvos általi 
felírása a szövetségi törvények szabályozásai alá 
esik. Csak az USA-ra és Kanadára alkalmazandó.

IT	 -	 Attenzione: la vendita o la prescrizione di questo 
prodotto da parte di un medico sono soggette alle 
limitazioni delle leggi federali. Valido solo per gli 
Stati Uniti e il Canada.

LT	 -	 Atsargiai: federaliniuose įstatymuose numatyti tam 
tikri apribojimai, taikomi gydytojams išrašant šį 
gaminį ir jį parduodant. Taikoma tik JAV ir Kanadai.

LV	 -	 Piesardzīgi: uz šā izstrādājuma pārdošanu vai 
izrakstīšanu, ko veic ārsts, attiecas federālie tiesību 
akti. Tikai ASV un Kanādā.

NL	 -	 Let op: op de verkoop of het voorschrijven van 
dit product door een arts zijn de beperkingen van 
(Duitse) nationale wetten van toepassing. Geldt 
alleen voor de VS en Canada.

NO	-	 Forsiktig! Kjøp eller forskrivning av dette produktet 
av en lege er underlagt begrensningene i tysk 
lovgivning. Gjelder bare for USA og Canada.

PL	 -	 Ostrożnie: Prawo federalne dopuszcza sprzedaż 
tego urządzenia wyłącznie przez lekarza lub na 
jego zlecenie. Dotyczy tylko USA i Kanady.

PT	 -	 Cuidado: a compra ou a prescrição deste produto 
por um médico está sujeita a restrições da 
legislação federal. Apenas válido para os EUA e o 
Canadá.

RO	-	 Precauție: Vânzarea sau prescrierea acestui produs 
poate fi efectuată doar de către un medic, conform 
restricțiilor impuse de legislația federală. Valabil 
doar pentru SUA și Canada.

RU	-	 Внимание: продажа или назначение 
данного изделия врачом ограничивается 
федеральным законодательством. Отно-
сится только к США и Канаде.

SK	 -	 Upozornenie: Predaj alebo predpisovanie produktu 
lekárom je predmetom obmedzení federálnych 
zákonov. Platí len pre USA a Kanadu.

SL	 -	 Pozor: V skladu z zveznimi zakoni smejo ta izdelek 
prodajati in predpisovati samo zdravniki. Velja 
samo za ZDA in Kanado.

SV	 -	 Försiktighet: I enlighet med federal lagstiftning 
får denna produkt endast säljas eller förskrivas av 
läkare. Gäller enbart USA och Kanada.

TR	 -	 Dikkat: Bu ürünün satışı ya da bir hekim tarafından 
reçeteyle yazılması federal yasaların öngördüğü 
kısıtlamalara tabidir. Sadece ABD ve Kanada için 
geçerlidir.

0123 DE	 -	 CE-Kennzeichnung mit Identifikationsnummer der 
benannten Stelle.

EN	 -	 CE marking with identification number of the 
notified body.

BG	-	 CE маркировка с идентификационен 
номер на нотифицирания орган.

CS	 -	 Označení CE s identifikačním číslem oznámeného 
subjektu.

DA	-	 CE-mærkning med identifikationsnummer for det 
bemyndigede organ.

EL	 -	 Σήμανση CE με τον αναγνωριστικό αριθμό 
του κοινοποιημένου οργανισμού.

ES	 -	 Marca CE con número de identificación del lugar 
denominado.

ET	 -	 CE-märgis koos teavitatud asutuse identifitseeri-
misnumbriga.

FI	 -	 CE-merkintä ja ilmoitetun laitoksen tunnusnumero.

FR	 -	 Marquage CE avec numéro d’identification de 
l’organisme notifié.

HR	 -	 Oznaka CE s identifikacijskim brojem imenovanog 
tijela.

HU	-	 CE-jelölés a megnevezett helyen azonosítószám-
mal.

IT	 -	 Marchio CE con numero di identificazione dell’ente 
certificatore.

LT	 -	 CE ženklinimas su notifikuotosios įstaigos identifi-
kaciniu numeriu.

LV	 -	 CE marķējums ar nosauktās vietas identifikācijas 
mumuru.

NL	 -	 CE-markering met identificatienummer van de 
aangemelde instantie.

NO	-	 CE-merking med kontrollorganets identifikasjons-
nummer.

PL	 -	 Oznakowanie CE z numerem identyfikacyjnym 
jednostki notyfikowanej.

PT	 -	 Marca CE com número de identificação do 
organismo notificado.

RO	-	 Marcaj CE cu număr de identificare al organismului 
notificat.

RU	-	 Маркировка СЕ с идентификационным 
номером нотифицированного органа.

SK	 -	 Označenie CE s identifikačným číslom menovaného 
pracoviska.

SL	 -	 Oznaka CE z identifikacijsko številko priglašenega 
organa.

SV	 -	 CE-märkning med identifikationsnummer för 
anmält organ.

TR	 -	 CE işareti ve onaylanmış kurumun kimlik numarası.

ŽIVOTNOSŤ
Dátum exspirácie: pozri na etikete pomôcky.
SKLADOVACIE A PREPRAVNÉ PODMIENKY

 
POZOR
•	 Chráňte pred teplom a uchovávajte v suchu.
•	 Chráňte pred slnečným žiarením a svetelnými zdrojmi.
•	 Uchovávajte a prepravujte v pôvodnom balení.

LIKVIDÁCIA
Použité alebo poškodené pomôcky sa musia likvidovať v súlade s príslušnými 
národnými a medzinárodnými smernicami.
ČÍSLA POLOŽIEK

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Jednoduchá manžeta 20 cm
20-34-710SLZ-1 Jednoduchá manžeta 30 cm
20-34-711SLZ-1 Jednoduchá manžeta 35 cm
20-34-712SLZ-1 Jednoduchá manžeta 46 cm
20-34-715SLZ-1 Jednoduchá manžeta 46 cm
20-34-722SLZ-1 Jednoduchá manžeta 61 cm
20-34-727SLZ-1 Jednoduchá manžeta 76 cm
20-34-728SLZ-1 Jednoduchá manžeta 86 cm
20-34-729SLZ-1 Jednoduchá manžeta 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dvojitá manžeta 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dvojitá manžeta 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dvojitá manžeta 61 cm

Príslušenstvo

20-39-100-1
Predlžovacia hadica pre manžety Tourniquet Dispo Cuff, 
dĺžka 100 cm

ŠPECIFIKÁCIE VÝROBKU

Šírka
Farebné 

označenie
Tvar

Hmotnosť
(vrátane 
obalu)

Jednot-
kové 

množstvo
20-34-700SLZ-1 5 cm -

rovná

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm modrá 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm žltá 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm červená 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm kónická

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 zelená 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 tmavomodrá 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 hnedá 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 tmavočervená 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 modrá

rovná
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm červená 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 zelená 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Prepočet tlakových jednotiek: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

SL TOURNIQUET DISPO CUFF
Navodila za uporabo

PREDVIDENA UPORABA - MANŠETE TOURNIQUET DISPO CUFF
Manšete Tourniquet Dispo Cuff so manšete za prekinitev pretoka krvi, ki se 
uporabljajo pri kirurških operacijah za zagotovitev začasne prekinitve dotoka 
krvi v zgornjih ali spodnjih okončinah.
PREDVIDENA UPORABA - CEVNI PODALJŠEK
Cevni podaljšek omogoča podaljšanje sterilnega območja manšete Tourniquet 
Dispo Cuff.
KRAJ UPORABE
Prostori, ki so primerni za kirurške posege.
INDIKACIJE / KONTRAINDIKACIJE
Indikacije in kontraindikacije so odvisne od uporabe in od izbrane manšete 
Dispo Cuff.
Možne indikacije za prekinitev pretoka krvi:
•	 odprava določenih zlomov,
•	 artroskopija kolena, dlani, prsta ali komolca,
•	 transplantacija kosti,
•	 odstranjevanje Kirschnerjeve žice,
•	 travmatska ali netravmatska amputacija,
•	 odstranitev tumorjev ali cist,
•	 podkožna fasciotomija,
•	 poškodbe živcev,
•	 popravila vezi,
•	 nadomestilo ali revizija kolenskega sklepa, zapestnega sklepa ali prstnega 

sklepa,
•	 popravilo kladivaste oblike prsta (angl. »hammertoe«),
•	 ortopedija stopala,
druge indikacije niso znane.
Možne kontraindikacije za prekinitev pretoka krvi:
•	 odprti zlomi okončin,
•	 posttravmatske, dolgotrajne rekonstrukcije dlani,
•	 hude poškodbe zaradi ukleščenja,
•	 operacija komolca s hkratno obsežno oteklino,
•	 močno povišan krvni tlak,
•	 transplantacija kože,
•	 poškodovan krvni obtok (npr. periferna arterijska bolezen), 
•	 sladkorna bolezen tipa 2.
Druge kontraindikacije niso znane.
V posameznih primerih mora zdravnik strokovno presoditi indikacije in kon-
traindikacije.
VARNOSTNI NAPOTKI

•	 Pred uporabo izdelka natančno preberite navodila za uporabo in 
jih upoštevajte.

•	 Izdelek sme uporabljati le zdravnik ali usposobljeno medicinsko 
osebje pod vodstvom zdravnika.

•	 Uporabnik mora pri uporabi izdelka nositi rokavice.
•	 Uporabnik in/ali bolnik morata vse resne dogodke v povezavi s tem 

izdelkom sporočiti proizvajalcu in pristojnemu organu v državi čla-
nici EU (oz. prisojnemu organu v zadevni državi, če se je dogodek 
zgodil zunaj EU), kjer imata uporabnik in/ali bolnik prebivališče.

•	 Pred vsako uporabo je treba izdelke vizualno pregledati glede 
poškodb (glejte poglavje »Vizualni pregled«). Poškodovanih izdel-
kov ni dovoljeno ponovno uporabiti.

•	 Najdaljše trajanje uporabe: 2 uri
•	 Izdelka ni dovoljeno spreminjati.
•	 Dispo Cuff je zasnovan in testiran za uporabo s pripomočki za pre-

kinitev pretoka krvi proizvajalca. Če z izdelkom uporabljate pripo-
močke za prekinitev pretoka krvi drugih proizvajalcev, proizvajalec 
ni odgovoren za izdelek.

•	 Dispo Cuff je zasnovan za tlak manšete, ki ne presega 600 mmHg. 
Pri višjih manšetnih tlakih se Dispo Cuff nepopravljivo poškoduje.

•	 Izdelek je namenjen enkratni uporabi in ga ni dovoljeno ponovno 
uporabiti ali reprocesirati. Reprocesiranje škodljivo vpliva na delo-
vanje izdelka. Ponovna uporaba vključuje morebitno tveganje za 
okužbo. 

STERILE EO •	 Izdelek je sterilen (etilenoksid).

 
•	 Izdelka ni dovoljeno uporabljati, če je embalaža poškodovana ali če 

je izdelku potekel rok uporabnosti.

PRIPRAVA PRED UPORABO
Izberite pravilno velikost manšete za posamezno okončino.
VIZUALNI PREGLED

	� Preglejte, ali je ovojnina poškodovana.
	� Preverite, ali je izdelek morda poškodovan (razpoke, prelomi, stisnjeni deli 

in nepritrjeni delci).
Poškodovanih izdelkov ni dovoljeno ponovno uporabiti.
UPORABA

POZOR
•	 Trajanje prekinitve pretoka krvi mora določiti zdravnik. Običajno 

priporočilo je največ 2 uri.
•	 Da bi zagotovili varno prekinitev pretoka krvi in varno uporabo 

za bolnika, je treba odvisno od velikosti manšete, okončine in 
sistoličnega krvnega tlaka izbrati ustrezen želeni tlak manšete 
Dispo Cuff.

•	 Uporabnik mora v rednih presledkih preverjati tlak manšete 
Dispo Cuff. Če se želeni tlak razlikuje od aktualnega tlaka man-
šete Dispo Cuff, je treba ustrezno ukrepati.

•	 Ne stisnite cevi manšete.
•	 Vsi priključki cevi se morajo trdno zaskočiti.

	� Manšeto Dispo Cuff na tanko oblazinite, da preprečite poškodbe zaradi 
pritiskanja in poškodbe kože.

Da cevi manšete ne bi segale v operacijsko polje, morajo biti usmerjene proksi-
malno (sliki 1 in 2).

POZOR
Za varno prekinitev pretoka krvi, se mora balon manšete Dispo Cuff 
prekrivati na okončini. Vendar pa se lahko, če je prekrivanje preve-
liko, manšeta Dispo Cuff odvije.

	� Manšeto Dispo Cuff namestite tesno na okončino, vendar brez 
uporabe sile. Med okončino in manšeto Dispo Cuff mora biti 
mogoče dati dva prsta.

	� Nameščeno manšeto Dispo Cuff dodatno pritrdite z barvno 
kodiranimi trakovi za manšete (sliki 1 in 2).

Možnost: Sterilno območje manšete Dispo Cuff lahko podaljšate s cevnim 
podaljškom. Cevni podaljšek priključite na manšetno cev.

	� Manšetno cev ali cevni podaljšek priključite na pripomoček za prekinitev 
pretoka krvi.

	� Vsi priključki cevi se morajo trdno zaskočiti.
	� Pred polnjenjem manšete Dispo Cuff, mora kri izteči iz okončine.

	� Manšeto Dispo Cuff napolnite z najnižjim potrebnim tlakom, da prekinete 
pretok krvi.

Da se izognete kemični opeklini, preprečite, da bi pod manšeto Dispo Cuff 
zašla tekočina.

	� Kožo razkužite in zaščitite operacijsko polje z zaveso.
	� Pred začetkom kirurškega posega se s tipanjem ali avskultacijo prepričajte, 

da je arterijski pretok krvi ustavljen.

OPOZORILO
IVRA (intravenska regionalna anestezija)
•	 Modro manšetno cev priključite na modri priključek pripomočka 

za prekinitev pretoka krvi. Rdečo manšetno cev priključite na 
rdeči priključek pripomočka za prekinitev pretoka krvi.

•	 Po administraciji lokalne anestezije je treba upoštevati 20-minu-
tni čas pred odpenjanjem, da se prepreči toksična reakcija.

•	 Pri izgubi tlaka napolnjene manšetne komore je treba takoj 
napolniti drugo manšetno komoro.

POZOR
	� Manšeto Dispo Cuff po uporabi popolnoma izpraznite in s pod-

loženim oblazinjenjem takoj odstranite z okončine, da bi prepre-
čili zastoj venske krvi.

	� Manšetno cev odklopite s pripomočka za prekinitev pretoka krvi.
ŽIVLJENJSKA DOBA
Rok uporabnosti: glejte etiketo izdelka.
POGOJI ZA SHRANJEVANJE IN PREVOZ

 
POZOR
•	 Zaščitite pred vročino in hranite na suhem mestu.
•	 Ne izpostavljajte sončni svetlobi in svetlobnim virom.
•	 Hranite in prenašajte v originalni embalaži.

ODLAGANJE MED ODPADKE
Izrabljene ali poškodovane izdelke je treba zavreči v skladu z veljavnimi nacio-
nalnimi in mednarodnimi predpisi.
ŠTEVILKE IZDELKOV

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Enojna manšeta 20 cm
20-34-710SLZ-1 Enojna manšeta 30 cm
20-34-711SLZ-1 Enojna manšeta 35 cm
20-34-712SLZ-1 Enojna manšeta 46 cm
20-34-715SLZ-1 Enojna manšeta 46 cm
20-34-722SLZ-1 Enojna manšeta 61 cm
20-34-727SLZ-1 Enojna manšeta 76 cm
20-34-728SLZ-1 Enojna manšeta 86 cm
20-34-729SLZ-1 Enojna manšeta 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dvojna manšeta 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dvojna manšeta 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dvojna manšeta 61 cm

Dodatki

20-39-100-1
Cevni podaljšek za manšete Tourniquet Dispo Cuff,  
dolžina 100 cm

SPECIFIKACIJE IZDELKA

Širina
Barvno 

kodiranje
Oblika

Teža
(vklj. z 

embalažo)

Enota 
pakiranja

20-34-700SLZ-1 5 cm -

ravna

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm modra 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm rumena 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm rdeča 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm konusna

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 zelena 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 temno modra 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 rjava 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 temno rdeča 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 modra

ravna
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm rdeča 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 zelena 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Preračun merskih enot za tlak: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

SV TOURNIQUET DISPO CUFF
Bruksanvisning

AVSEDD ANVÄNDNING - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuffs är tryckmanschetter som används för att temporärt 
stoppa blodflödet till övre eller nedre extremiteter under kirurgiska ingrepp.
AVSEDD ANVÄNDNING - FÖRLÄNGNINGSSLANG
Förlängningsslangen gör det möjligt att utvidga det sterila området kring Tour-
niquet Dispo Cuff.
ANVÄNDNINGSPLATS
Lokaler som är anpassade för kirurgiska ingrepp.
INDIKATIONER / KONTRAINDIKATIONER
Indikationer och kontraindikationer beror på användningen och således vilken 
Dispo Cuff som valts.
Möjliga indikationer för ocklusion:
•	 Åtgärdande av vissa frakturer
•	 Artroskopiundersökning av knä, hand, fingrar eller armbåge
•	 Bentransplantation
•	 Uttagning av Kirschner-tråd
•	 Traumatisk eller icke traumatisk amputation
•	 Borttagning av tumörer eller cystor
•	 Subkutan fasciotomi
•	 Nervskador
•	 Ledbandsreparationer
•	 Utbyte eller revision av knäled, handled eller fingerled
•	 Korrigering av hammartå
•	 Fotortopedi
Inga andra kända indikationer.
Möjliga kontraindikationer för ocklusion:
•	 Öppna extremitetsfrakturer
•	 Posttraumatiska tidskrävande handrekonstruktioner
•	 Svåra klämskador
•	 Armbågskirurgi med samtidig kraftig svullnad
•	 Mycket högt blodtryck
•	 Hudtransplantation
•	 Cirkulationsrubbningar (exempelvis perifer artärsjukdom) 
•	 Diabetes mellitus
Inga andra kända kontraindikationer.
I det enskilda fallet ska läkaren utifrån sina kunskaper bedöma indikationer 
och kontraindikationer före användning.
SÄKERHETSANVISNINGAR

•	 Läs bruksanvisningen noggrant före användning av produkten och 
följ den.

•	 Produkten får endast användas av läkare eller av annan medicinskt 
utbildad personal enligt anvisning från läkare.

•	 Användaren måste bära handskar när han/hon använder produkten.
•	 Alla allvarliga händelser som inträffar i samband med användning 

av produkten måste anmälas av användaren och/eller patienten till 
tillverkaren och den ansvariga myndigheten i EU-medlemsstaten 
(eller vid händelser utanför EU den ansvariga myndigheten i lan-
det) där användaren och/eller patienten är bosatt(a).

•	 Före användning ska produkten alltid kontrolleras visuellt (se 
avsnittet ”Visuell kontroll”). Skadade produkter får inte användas.

•	 Maximal tid för användning: 2 timmar 
•	 Produkten får inte förändras på något sätt.
•	 Dispo Cuff är anpassad och har testats för användning med ock-

lusionsapparater från tillverkaren. Om ocklusionsapparater från 
andra tillverkare används tar tillverkaren inget ansvar för produk-
ten.

•	 En applicerad Dispo Cuff är anpassad för ett manschettryck på 
maximalt 600 mmHg. Högre manschettryck ger upphov till irrever-
sibla skador på Dispo Cuff.

•	 Produkten är avsedd för engångsbruk och får inte återanvändas 
och/eller rekonditioneras. Produktens funktion försämras av rekon-
ditionering. Om produkten återanvänds föreligger risk för infek-
tioner. 

STERILE EO •	 Produkten är steril (etylenoxid).

 
•	 Använd inte produkten om förpackningen är skadad eller utgångs-

datumet har passerats.

FÖRBEREDELSER INFÖR ANVÄNDNING
Välj rätt manschettstorlek för den aktuella extremiteten.
VISUELL KONTROLL

	� Kontrollera att förpackningen är fri från skador.
	� Kontrollera att produkten är fri från skador (sprickor, brott, veck och lösa 

partiklar).
Skadade produkter får inte användas.

ANVÄNDNING

FÖRSIKTIGHET
•	 Det är upp till läkaren att bedöma hur länge blodflödet ska vara 

stoppat. Generellt rekommenderas att tiden begränsas till 2 tim-
mar.

•	 För att ett säkert stopp av blodflödet och en skonsam behandling 
ska kunna säkerställas ska ett måltryck för Dispo Cuff väljas med 
hänsyn till manschettens storlek, extremiteten och det systoliska 
blodtrycket.

•	 Användaren ska regelbundet kontrollera trycket i Dispo Cuff. Om 
måltrycket avviker från det faktiska trycket i Dispo Cuff måste 
lämpliga åtgärder vidtas.

•	 Vik inte manschettslangarna.
•	 Alla slangkopplingar måste haka fast ordentligt.

	� För att undvika trycksår och hudskador rekommenderas en tunn polstring 
under Dispo Cuff.

Se till att manschettslangarna pekar i proximal riktning, så att de inte hamnar 
i operationsområdet (bild 1 + 2).

FÖRSIKTIGHET
Blåsan på Dispo Cuff måste sitta runt hela extremiteten för att ge ett 
säkert stopp av blodflödet. Observera dock att alltför mycket över-
lappning kan leda till manschettrullning.

	� Applicera Dispo Cuff tätt mot extremiteten utan att använda 
kraft. Två fingrar ska få plats mellan extremiteten och Dispo 
Cuff.

	� Fixera Dispo Cuff ytterligare med de färgkodade manschettban-
den (bild 1 + 2).

Valfritt: Det sterila området kring Dispo Cuff kan utvidgas med förlängnings-
slangen. Anslut förlängningsslangen till manschettslangen.

	� Anslut manschettslangen eller förlängningsslangen till ocklusionsappa-
raten.

	� Alla slangkopplingar måste haka fast ordentligt.
	� Innan Dispo Cuff fylls med luft måste extremiteten tömmas på blod.
	� Blås upp Dispo Cuff till lägsta möjliga tryck som krävs för att stoppa blod-

flödet.
För att undvika kemiska brännskador, se till att ingen vätska hamnar under 
Dispo Cuff.

	� Desinficera huden och drapera operationsområdet.
	� Säkerställ genom palpation eller auskultation att det arteriella blodflödet 

är stoppat innan det kirurgiska ingreppet påbörjas.

VARNING
IVRA (intravenös regional anestesi)
•	 Anslut den blå manschettslangen till den blå kopplingen på 

ocklusionsapparaten. Anslut den röda manschettslangen till den 
röda kopplingen på ocklusionsapparaten.

•	 Efter att lokalanestetikum har administrerats måste blodflödet 
vara stoppat i minst 20  minuter som skydd mot toxiska reak-
tioner.

•	 Om den uppblåsta manschettkammaren tappar tryck måste ome-
delbart den andra manschettkammaren blåsas upp.

FÖRSIKTIGHET
	� För att minska risken venös stasis ska Dispo Cuff efter använd-

ning tömmas helt på luft och tillsammans med polstringen ome-
delbart tas bort från extremiteten.

	� Lossa manschettslangen från ocklusionsapparaten.
LIVSLÄNGD
Utgångsdatum: se produktetikett.
FÖRVARING OCH TRANSPORT

 
FÖRSIKTIGHET
•	 Förvaras torrt och skyddat mot höga temperaturer.
•	 Förvaras skyddat mot solljus och ljuskällor.
•	 Förvaras och transporteras i originalförpackningen.

KASSERING
Använda eller skadade produkter måste kasseras enligt gällande nationella 
och internationella bestämmelser.
ARTIKELNUMMER

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Enkelmanschett 20 cm
20-34-710SLZ-1 Enkelmanschett 30 cm
20-34-711SLZ-1 Enkelmanschett 35 cm
20-34-712SLZ-1 Enkelmanschett 46 cm
20-34-715SLZ-1 Enkelmanschett 46 cm
20-34-722SLZ-1 Enkelmanschett 61 cm
20-34-727SLZ-1 Enkelmanschett 76 cm
20-34-728SLZ-1 Enkelmanschett 86 cm
20-34-729SLZ-1 Enkelmanschett 107 cm
20-30-710SLZ-1 Dubbelmanschett 30 cm
20-30-712SLZ-1 Dubbelmanschett 46 cm
20-30-722SLZ-1 Dubbelmanschett 61 cm

Tillbehör
20-39-100-1 Förlängningsslang till Tourniquet Dispo Cuff, längd 100 cm

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Bredd
Färgkod-

ning
Form

Vikt
(inkl. för-
packning)

Förpack-
ningsenhet

20-34-700SLZ-1 5 cm -

Rak

0,69 kg
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20-34-710SLZ-1 6 cm blå 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm gul 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm röd 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm Konisk

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 grön 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 mörkblå 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 brun 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 mörkröd 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 blå

Rak
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm röd 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 grön 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Omvandling av enheter för tryck: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg

TR TOURNIQUET DISPO CUFF
Kullanma kılavuzu

KULLANIM AMACI - TOURNIQUET DISPO CUFF
Tourniquet Dispo Cuff, cerrahi girişimler sırasında hastanın alt ya da üst eks-
tremitelerinde geçici olarak kansız bölge oluşturmak için kullanılan bir turnike 
manşonudur.
KULLANIM AMACI - UZATMA HORTUMU
Uzatma hortumu, Tourniquet Dispo Cuff’ın steril alanının genişletilmesine ola-
nak tanır.
KULLANIM YERI
Cerrahi girişimler için uygun odalar.
ENDIKASYONLAR / KONTRENDIKASYONLAR
Endikasyonlar ve kontrendikasyonlar uygulamaya ve dolayısıyla seçilmiş olan 
Dispo Cuff’a bağlı olarak değişir.
Turnike için olası endikasyonlar:
•	 Belirli kırıkların giderilmesi
•	 Diz, el, parmak veya dirsekte artroskopi
•	 Kemik transplantasyonu
•	 Kirschner telinin çıkarılması
•	 Travmatik veya nontravmatik ampütasyon
•	 Tümör veya kist çıkarma
•	 Subkutan fasiyotomi
•	 Sinir hasarları
•	 Tendon onarımı
•	 Diz, el veya parmak ekleminin replasman ya da revizyonu
•	 Çekiç parmağın düzeltilmesi
•	 Ayak ortopedisi
Bilinen başka bir endikasyonu yoktur.
Turnike için olası kontrendikasyonlar:
•	 Ekstremitelerde açık kırıklar
•	 Posttravmatik, uzun süreli el rekonstrüksiyonları
•	 Ağır ezilme yaralanmaları
•	 Dirsek cerrahisi; eşzamanlı aşırı şişkinlikle birlikte
•	 Şiddetli hipertansiyon
•	 Deri transplantasyonu
•	 Dolaşım bozuklukları (örn. periferik arter hastalığı) 
•	 Diabetes mellitus
Bilinen başka bir kontrendikasyonu yoktur.
Her durumda doktor, uygulamadan önce kendi uzmanlık bilgilerine dayanarak 
endikasyonlara ve kontrendikasyonlara karar vermelidir.
GÜVENLIK NOTLARI

•	 Ürünü uygulamadan önce kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun ve 
talimatlara uyun.

•	 Ürün yalnızca doktor tarafından ya da bir doktorun gözetimi 
altında tıp eğitimi almış personel tarafından kullanılabilir.

•	 Kullanıcı ürünü kullanırken eldiven giymelidir.
•	 Kullanıcı ve/veya hasta, kullanıcı ve/veya hastanın ikametinin 

bulunduğu yerde, ürünle ilgili ciddi olayları üreticiye ve AB Üye 
Devletinin yetkili makamına (veya AB dışında bir olay meydana 
geldiğinde ülkenin yetkili otoritesine) bildirmelidir.

•	 Her uygulamadan önce ürün üzerinde bir görsel kontrol yapılmalıdır 
(bkz. Bölüm ”Görsel kontrol”). Hasarlı ürünler kullanılmamalıdır.

•	 Maksimum uygulama süresi: 2 saat
•	 Ürün üzerinde hiçbir değişiklik yapılamaz.

•	 Dispo Cuff, üretici firmanın turnike cihazlarıyla birlikte kullanım 
için tasarlanmış ve test edilmiştir. Kullanıcı farklı üreticilerin turnike 
manşonlarını kullandığı takdirde, üretici ürün için sorumluluk kabul 
etmemektedir.

•	 Dispo Cuff, yerleştirilmiş haliyle maksimum 600 mmHg manşon 
basıncı için tasarlanmıştır. Daha yüksek bir manşon basıncında 
Dispo Cuff geri dönüşsüz olarak hasarlanır.

•	 Ürün tek kullanımlıktır ve yeniden kullanılamaz/işleme tabi tutula-
maz. Ürünün yeniden işleme tabi tutulması fonksiyonunu olumsuz 
etkiler. Tekrar kullanılması enfeksiyon tehlikesini beraberinde getirir. 

STERILE EO •	 Ürün sterildir (etilen oksit).

 
•	 Ambalajın hasarlı veya son kullanım süresinin aşılmış olduğu 

durumlarda ürün kullanılmamalıdır.

UYGULAMADAN ÖNCEKI HAZIRLIK
İlgili ekstremite için doğru manşon boyutunu seçin.
GÖRSEL KONTROL

	� Ambalajda hasar olup olmadığını gözden geçirin.
	� Üründe hasar (çatlaklar, kırık, bükülme yeri ve gevşek parçalar) olup olma-

dığını kontrol edin.
Hasarlı ürünler kullanılmamalıdır.
UYGULAMA

DIKKAT
•	 Turnikenin süresine doktor karar verecektir. Normalde en fazla 

2 saat önerilir.
•	 Güvenli bir turnike ve hastaya zarar vermeyen bir uygulama sağ-

layabilmek için Dispo Cuff'ta manşon boyutuna, ekstremiteye ve 
sistolik kan basıncına uygun bir hedef basınç seçilmelidir.

•	 Kullanıcı Dispo Cuff'ın güncel basıncını düzenli aralıklarla kontrol 
etmelidir. Hedef basınç Dispo Cuff'ın güncel basıncından sapma 
gösterirse gereken önlemler alınmalıdır.

•	 Manşon hortumlarını bükmeyin.
•	 Tüm hortum bağlantıları sıkıca oturmalıdır.

	� Bası ve deri yaralanmalarını önlemek için Dispo Cuff’ın altına ince bir ped 
yerleştirilmelidir.

Manşon hortumlarının ameliyat alanında bulunmaması için bunların yönü 
proksimale doğru olmalıdır (Şekil 1 + 2).

DIKKAT
Kan akımını güvenli bir şekilde durdurabilmek için Dispo Cuff'ın 
kesesi ekstremitenin çevresini sarmalıdır. Ancak gerektiğinden fazla 
sarması, Dispo Cuff'ın açılmasına neden olabilir.

	� Dispo Cuff'ı sıkıca ama kuvvet uygulamadan ekstremiteye yer-
leştirin. Ekstremite ile Dispo Cuff'ın arasına iki parmak sığabil-
melidir.

	� Yerleştirdiğiniz Dispo Cuff'ı ek olarak renk kodlu manşon bant-
larıyla sabitleyin (Şekil 1 + 2).

Opsiyon: Dispo Cuff’ın steril alanı uzatma hortumu ile genişletilebilir. Uzatma 
hortumunu manşon hortumuna takın.

	� Manşon hortumunu veya uzatma hortumunu turnike cihazına takın.
	� Tüm hortum bağlantıları sıkıca oturmalıdır.
	� Dispo Cuff şişirilmeden önce ekstremitede eksanguinasyon sağlanmalıdır.
	� Dispo Cuff’ı, kan akımını durdurmak için gereken en düşük basınç ile şişi-

rin.
Olası bir kimyasal yanıktan kaçınmak için Dispo Cuff’ın altına sıvı girmesi 
önlenmelidir.

	� Cildi dezenfekte edin ve ameliyat alanını örtüyle hazırlayın.
	� Cerrahi girişime başlamadan önce, palpasyon veya oskültasyon yoluyla, 

arteriyel kan akımının durmuş olduğunu doğrulayın.

UYARI
IVRA (Rejyonal intravenöz anestezi)
•	 Mavi manşon hortumunu, turnike cihazının mavi bağlantısına 

takın. Kırmızı manşon hortumunu, turnike cihazının kırmızı bağ-
lantısına takın.

•	 Lokal anestezi uygulandıktan sonra, toksik bir reaksiyonun 
önlenmesi için en az 20 dakikalık ayırma süresine uyulmalıdır.

•	 Şişirilmiş olan manşon bölmesi basınç kaybederse derhal ikinci 
manşon bölmesi şişirilmelidir.

DIKKAT
	� Venöz tıkanıklık riskini önlemek için Dispo Cuff'ı kullanımdan 

sonra tümüyle söndürün ve alt pediyle birlikte derhal ekstremi-
teden çıkarın.

	� Manşon hortumunu turnike cihazından ayırın.
KULLANIM ÖMRÜ
Son kullanma tarihi: Ürün etiketine bakın.
SAKLAMA VE TAŞIMA KOŞULLARI

 
DIKKAT
•	 Isıya karşı koruyun ve kuru bir yerde saklayın.
•	 Güneş ışığına ve ışık kaynaklarına karşı koruyun.
•	 Orijinal ambalajında saklayın ve nakledin.

İMHA
Kullanılmış veya hasarlı ürünler yürürlükteki ulusal ve uluslararası yasal düzen-
lemelere uygun şekilde imha edilmelidir.
ÜRÜN NUMARALARI

Tourniquet Dispo Cuff

20-34-700SLZ-1 Tekli manşon 20 cm
20-34-710SLZ-1 Tekli manşon 30 cm
20-34-711SLZ-1 Tekli manşon 35 cm
20-34-712SLZ-1 Tekli manşon 46 cm
20-34-715SLZ-1 Tekli manşon 46 cm
20-34-722SLZ-1 Tekli manşon 61 cm
20-34-727SLZ-1 Tekli manşon 76 cm
20-34-728SLZ-1 Tekli manşon 86 cm
20-34-729SLZ-1 Tekli manşon 107 cm
20-30-710SLZ-1 İkili manşon 30 cm
20-30-712SLZ-1 İkili manşon 46 cm
20-30-722SLZ-1 İkili manşon 61 cm

Aksesuarlar

20-39-100-1
Tourniquet Dispo Cuff için uzatma hortumu,  
uzunluk 100 cm

ÜRÜN ÖZELLIKLERI

Genişlik Renk kodu Biçim
Ağırlık

(ambalaj dahil)
Ambalaj 
birimi

20-34-700SLZ-1 5 cm -

düz

0,69 kg

10

20-34-710SLZ-1 6 cm mavi 0,81 kg
20-34-711SLZ-1 8 cm sarı 0,90 kg
20-34-712SLZ-1 10 cm kırmızı 1,06 kg
20-34-715SLZ-1

12 cm konik

1,84 kg
20-34-722SLZ-1 yeşil 1,95 kg
20-34-727SLZ-1 lacivert 2,10 kg
20-34-728SLZ-1 kahverengi 2,68 kg
20-34-729SLZ-1 koyu kırmızı 3,65 kg
20-30-710SLZ-1 mavi

düz
1,58 kg

20-30-712SLZ-1 15 cm kırmızı 1,74 kg
20-30-722SLZ-1 yeşil 2,35 kg
20-39-100-1 - - - 0,47 kg 5
Basınç birimlerini dönüştürme: 
1 hPa = 1,01973 cmH2O = 0,75006 mmHg


